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Miután a mindenfelől mint ártalmatlan és igen hatásosnak ismert éa kedvelt 

d r . S p i t z e r - f é l e s z é p s é g - k é s z í t m é n y e k 
a ,,Salvator"-gyógyszertárban Nasicen, Eszek mellett , annak special-laboratoriumában 
a szép.-éz ápolására— készíttetnek, de sokf-lé azokat utánozni v. megtámadni kívánják: bátor
kodik a Salvator-gyógyszertár Nasicen, Eízék mellett, a t. hölgyvilágot figyelmeztetni, hogy 
dr. Spitzer arczkenő-
csét a 3 5 kr., dr. Spit
zer mosdó vizét 'i 40 kr. 
dr. Spitzer valódi Sal-
vator-szappanját ;\ 5 0 
kr., dr. Spitzer lyoni 
rizslisztjét á 5 0 kr. és 
8 0 kr., kézi pasztának, 
mely 3 nap alatt minden 
kezet finommá tesz, ára 
6 0 kr., legfin. glycerin 
arczpor, eay doboz ára 
6 0 kr. — Dr. Spitzer 
• arczkenöcsea nasicei 
(Eszék mellett) Salvator 
gyógyszertárból telje
sen ártalmatlan és nem 
tévesztendő össze mind
azon arczkenöcsökkel, melyek higanytartalmuak 
f\rt./io f Nem árt, ha minden tégelyen és 
\J Vtlo. minden palaezkon , .Salvator' '-
gyógyszertar Nasice, Eszék mel le t t áll 
írva. Csak a dr. Spitzer-féle szappant, kenő

csöt és mosdóvizét kérje 
a nasicei gyógyszer
tárból. Szállítás csak 
a nasicei (Eszék mel
l e t t ) Salvator-gyógy-
szertárból történik. — 
20~ Felvilágosítások, 
minden szépséghibá
ról, és érdekes röpirat: 

„T01LETTE -TITKOK" 
ingyen. ~9@ Ismétela
dóknak különös nagy 
engedmény. 3 forin
ton felül bérmentve, 
1 forinton alnl semmi 
sem küldhető. — Cso

magolás ingyen. Stf Küldeményünk 
tartalma kívülről fe l nem ismerhető. 
«W~ A gyári e lőál l í tás és mindennapi 
szállítás Nasicen (Eszék mellett) a 
,, Salvator' '-gyógyszertárban történik. 

Budapesti raktár Török József gyógyszer tá ra , király-nteza 12. 
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S
ÚLYOS csapásokat mér a végzet Magyar

ország katholikus egyházára. Nagyjai sorá
ban mély rendeket vág a halál kaszája s 

megfosztja legjelesebb főpásztoraitól. Simor, az 
esztergomi, Mihailovics, a zágrábi és most Hay-
nald, a kalocsai érsek követték egymást a halálba 
rövid félév alatt. Velők Szent István koronájá
nak területén a bíboros egyházfejedelmek sora 
kihalt, Magyarország katholikus egyházának m a 
nincs kardinálisa. 

Nagy volt a veszteség, mely az egyházat és a 
hazát az ország legelső főpapjának, Simor prí
másnak halálával érte. Mihailovics is az engesz
telés szellemét s az anyaországhoz h ű ragaszko
dást képviselte a zágrábi érseki széken. Oly 
hivatást teljesített tehát, melyet eléggé méltá
nyolni a nemzeti gyűlölködés jelen korszakában 
alig is lehet. Erezhető hézag támadt mind
kettejük után. De a veszteség kevésbbé általános 
annál , mely a kalocsai érsek halálával érte a 
katholikus egyházat és a hazát. A másik két 
bíborosnál az egyháznagyi jelleg volt az ural
kodó minden egyéb fölött: Haynaldnál szeren
csés harmóniában találkozott az egyházi és vi
lági kiváló hivatás tudata, a magyar egyháznagy 
igazi missziójának az az érzete, mely arra készti, 
hogy a tisztán egyházi ügyek mellett a földi lét 
nagy gondjaival is meleg érdeklődéssel foglal
kozzék, s különösen azokkal, melyek e nemzet 
életével kapcsolatosak. 

Haynald Lajos mint főpap, erős oszlopa, ki
váló dísze vala egyházának, fentartója és védel
mezője az egyház békéjének, világító vezérfák
lyája magasztos czéljainak. Igazi fejedelem abban 
az országban, mely nem e világról való, de egy
úttal igazi fejedelme annak a szellemnek is, 
mely e világ fölött uralkodik. Főpap és állam
férfi, vallása egyetemes eszméjének apostola s 
mégis hazafi, a ki lényének minden idegszálá
val a hazai talajhoz tapadt. Eégmult idők egy 
fönmaradt alakjának tűn t föl, a mikor egyház-
nagyok döntöttek királyok és népek tanácsában 
országok dolgai fölött. Feje, vezére volt a ma
gyar «ecclesia militans»-nak, s mégis a béke 
volt jelszava, törekvése, czélja. Lelkében nem 
volt semmi harczias vonás. Sőt tudva jól, hogy 
e hazában az államnak és egyháznak semmire 
sincs nagyobb szüksége, mint egymásnak békés 
megértésére, soha sem igyekezett fölvetni az 
úgynevezett égető kérdéseket, melyek lángra 

gyúlasztják a szenvedélyeket, soha nem igyeke
zett az egyház javára valami olyat elhódítani, a 
mi az állam jogos hatalmi köréhez tartozik. S 
mikor ily kérdések mégis fölmerültek: ő neki 
már nem volt megadva, hogy mérséklő, engesz
telő szavát latba vesse, lelkére sötét éjszaka ne
hezült, mely nem engedett többé semmit látnia 
a körülte végbemenő dolgokból. 

Három évvel ez előtt ünnepelte meg pappá 
szenteltetésének félszázados jubileumát. Ez volt 
utolsó nyüvános szereplése. Azon alkalommal a 
((Vasárnapi Ujság» is megemlékezett a kitűnő 
főpapról, avatott tollból ismertetvén élete pályá
ját, melynek ma csak azon mozzanataira kívá
nunk utalni, a melyek alkotmányos küzdel
meinkkel függnek össze, hogy kimutassuk, mi-

Munkácsy Mihály festménye. 

HAYNALD LAJOS KALOCSAI ÉRSEK. 
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ként értelmezte ő a «magyar» főpap hivatását, 
nem keresvén a világi népszerűséget az egyház, 
nem az egyházi népszerűséget az állam rová
sára s e bölcs magatartásával megtalálván mind 
a kettőt. 

Sajátságos, miként játszott bele Haynald éle
tébe, mint gyakorolt döntő hatást egyházi 
pályája alakulásába is a világi politika. 

1847 őszén meghalt Kopácsy esztergomi prí
más. Kunszt érseki helynök az egyházmegyei 
hivatal kanczellárjának nevezi ki a fiatal Haynal-
dot. Ez állásában éri a forradalom. Kunszt a 
legkritikusabb időben elmenekül Esztergomból 
és a fiatal kanczellár, a pragmatica sanctióra 
hivatkozva, megtagadja a Szemere-kormánynak 
a debreczeni függetlenségi nyilatkozat kihirde
tését. E miatt Horváth Mihály kultuszminiszter 
elmozdítja állásából, melybe 1850-ben Eszter
gom új érseke, Scitovszky helyezi ismét vissza. 
Majd 1851-ben Kovács Miklós elaggott erdélyi 
püspök mellé öröklési joggal segédpüspökké 
nevezi ki egész váratlanul a fejedelem. Haynald 
egy évig vonakodik ez állás elfoglalásától s csak 
a fejedelmi ismételt parancsszónak engedve, 
lesz segédpüspök, majd Kovács halálával való
ságos püspök, alig harminczhat éves korában. 

Hy előzmények után bizton vélt reá számít
hatni az abszolút kormány, mely vak eszközt 
remélt benne czéljaihoz. Csalódott. Midőn a 
bécsi kormán}' a katholikus egyházzal is érez
tetni akarta önkényét, a fiatal püspökben várat
lan ellentállásra talált. Ad verbum audiendum 
az uralkodó elé idéztetett, kinek bátran kije
lenté, hogy készebb állásáról lemondani, sem
hogy fejet hajtson oly hatalmi intézkedések 
előtt, melyeket törvényeseknek elismerni tiltja 
lelkiismerete. 

Ez utáni politikai szerepléséről álljanak itt a 
következők: 

Az 1860 október 20-iki diplomának közzé
tétele után, 1861 február 10-ére, báró Kemény 
Ferencz a király megbízása folytán "Erdély | 
jogosult nemzetiségeinek kitűnő férfiaibób ér
tekezletet hivott össze Gyulafehérvárra, hogy az 
erdélyi országgyűlés összehívása ügyében véle
ményeiket hallgassa meg. Haynald a 48-ban 
kikiáltott unió megsértését látta a külön erdélyi 
országgyűlésben. «0da kényszerülök — monda 
— nyilatkozni, hogy legalázatosabb alattvalói 
hódolattal kérjük meg felséges apostoli fejedel
münket, hogy fennálló törvényeink értelmében, 
honunk képviselőit az egyedül illetékes magyar 
országgyűlésre legkegyelmesebben meghívni 
méltóztassék; miért is részünkre nézve meg
szűnik a szükség, hogy bármily más országgyű
lés meghívásának vagy megtartásának módja 
felett elmélkedjünk, értekezzünk, tervet készít
sünk, tanácsot adjunk.» 

Az értekezlet február 12-én bezárult; de a i 
pesti országgyűlésre még sem hivták meg az 
erdélyi részeket. Csak Haynald kapott királyi 
meghívót a főrendiházba, mint a magyar püs- ! 
pöki kar egyik tagja. A főrendiházban azt sür
gette, hogy a főrendek követeljék Erdély meg
hívását s a míg ez meg nem történik, addig ne 
tárgyaljanak. Mikor az alsóház felirati javaslatá
nak tárgyalására került a sor, másfél óráig be-
esett s ez alatt a másfél óra alatt országos hírű, ' 
ünnepelt férfiúvá lön. 

A magyar országgyűlés felirata ellenére külön 
erdélyi országgyűlést hivott össze a király 1861 
november 4-ikére. Mikor ezt a királyi kéziratot j 
az erdélyi kormányszék ülésén felolvasták, az 
oláh meg a szász tanácsosok a leirat kihirdeté
sét sürgették. Ezt sürgette Schmidt Konrád is, a 
gyűlöletes emlékű Schmerling hü embere: «E1 
kell hagyni végre a rideg negáczió terét s az 
októberi és februári diplomák által teremtett új 
helyzet igényeit ki kell elégíteni. Az 1849-iki 
forradalom leküzdése következtében a magyar ! 
alkotmány megszűnt létezni és a történeti jog 
helyébe az erősebbnek joga lépett (!)» — A ta- | 
nácsnak minden magyar tagjában fölforrt a vér I 
e szemérmetlen gőgre, s Haynald ekkor ekkép ! 
szólalt föl: «01y országban, mely törvényeihez, I 
az alkotmányos alapelvekhez és a történeti jog-
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hoz bensőséggel ragaszkodik, alig lehet vesze
delmesebbet tanácsolni, mint a történeti jog 
alapjáról való eltérés; mert ezzel feladatnak 
mindazon biztosítékok, melyeket a jogfolytonos
ság az uralkodó trónjának és a nemzet jogainak 
nyújt. Nem állítható föl veszedelmesebb tétel, 
mint az, hogy a forradalom leküzdése a magyar 
alkotmány enyészetét vonta maga után. Mert 
valamint abban az esetben, ha az osztrák hadak 
1849-ben teljesen leveretnek, a Habsburg-Lotha-
ringiai dinasztia jogai el nem enyésznek: úgy a 
magyar hadak leverése sem hozhatott a nemzet 
jogaira enyészetet." A kormányszék magyar tag
jai Haynald indítványához képest szótöbbséggel 
leszavazták a királyi leirat kihirdetését s fel
iratot intéztek az uralkodóhoz, hogy az egybe
hívandó országgyűlésig a czélba vett intézkedé
seket függeszsze fel. 

A bécsi kormánykörök elképedtek ennek a 
tanácsülésnek a hírére. Sietve intézkedtek, hogy 
Nádasdy Ferencz gróf félemlítse meg Haynaldot. 
Nádasdy levelet irt, a melyben a hűségről pél-

| dálózott s «kevésbbé kellemes» Bécsbe idézte-
téssel fenyegette a püspököt. Haynald rögtön 
útnak indult s Nádasdy gróf előtt igy beszélt: 

; «Ha tőlünk, püspököktől, azt lehetne követelni, 
hogy a különböző minisztériumok által létesített 
rendszerváltozásokkal mindenkor a mi saját 
politikai meggyőződésünket is változtassuk, és 
ily módon senkinek hasznára, saját erkölcsi és 
politikai életünk teljes megsemmisítésével poli
tikai chamáleonok szerepét játszszuk: ezen eset-
ban milyen súlya és nyomatéka lehetne az eljá
rásunkat joggal elitélö nép előtt szavunknak 
akkor, mikor az uralkodó iránt tartozó hűség és 
engedelmesség tanát hirdetjük neki, békére és 
nyugalomra intjük ? A kormány is, mily előnyö
ket várhatna ilyen hozzá és hozzánk egyaránt 
méltatlan szemfényvesztéstől? Ezt senki sem 
kívánhatja, a ki apostoli fejedelmünk érdekeit 
igazán szivén hordja. Uralkodónk azt óhajtja, 
hogy becsületesen szolgáljuk. És igy fogjuk szol
gálni. Én részemről kijelentem, hogy a bármily 
oldalról származó meg nem érdemelt gyanúsítá
sokkal nem gondolva, becsületes meggyőződése
met fogom követni, a hon és ország érdekeit 
lelkiismeretesen fogom fölkarolni, esküvel szen
tesített kötelességemhez képest, uralkodóm igaz 
barátainak barátja, ellenségeinek ellensége le
szek végső lehelletemig!»> 

Nemsokára megintették Haynaldot, ki ismétel
ten ugy nyilatkozott, hogy a király bizalmának 
elvesztése esetén kész letenni a pásztorbotot. 
Egyszersmind a káptalan ítélete alá bocsátotta 
ez ügyet. A káptalan kijelenté, hogy a püspök 
politikai eljárását helyesli. 

1863-ban, január 31-én ismét levelet irt Ná
dasdy Haynaldnak, határozott válaszra szólítván 
fel arra nézve, vájjon számíthat-e most már a 
kormány az ö támogatására, vagy régi elvei 
mellett marad ? Ez utóbbi esetben ugyanis — 
igy szól a miniszter levele — nem volna javas
latba hozható a püspöknek az erdélyi ország
gyűlésre való meghívása. — Haynald ismét 
meghallgatta a káptalant s tiltakozott a minisz
ter előtt az ellen, hogy loyalitását valaki két
ségbevonhassa. Egyszersmind kinyilvánította, j 
hogy kérdésére nem hajlandó sem határozott, 
sem határozatlan feleletet adni. 

Az erdélyi országgyűlést Nagy-Szebenben 
július 1-én tartották meg. Haynald a tridenti 
zsinat háromszázados ünnepére utazott s mi
kor visszatért, Crenville Lajos gróf altábornagy
tól, a Szebenben székelő királyi gubernium el
nökétől mérges felszólítást kapott, hogy négy 
egyházi férfiút és több tanítót bocsásson el, dr. 
Veszély Károly gyulafehérvári gimnáziumi 
igazgatót pedig négy hét alatt mozdítsa el, 
különben a gimnáziumot be fogja záratni. Hay- | 
nald bizonyítékokat kért a gróftól, a ki a 
nevezetteket«politikaiagitáczióval» vádolta; de 
a gróf csak «saját meggyőződését" hangsúlyoz
hatta 8 bizonyítékokat nem küldött. Haynald 
ekkor így válaszolt az erőszakos kormányzónak: 
• Exczellencziád meggyőződése iránt teljes tisz
telettel viseltetem; de azt nem fogadhatom el 
vezérfonalnak a papjaim irányában követendő 
büntető eljárásnál. Nem vagyok azon szerencsés 
helyzetben, hogy exczellencziád magas elhatáro
zásának végrehajtására hivatott, alárendelt közeg 
gyanánt tekinthessem magamat. Mint papjaim 
független birája, bizonyítékokra szorulok.* 

Az a finom gúny, mely e szavakban nyilatko
zott, érzékenyen érintette a bécsi köröket, még 
inkább fájt nekik Haynald egy másik kijelentése: ' 
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«Sem a felséges ausztriai uralkodóház és a 
királyi felség személye iránti rendületlen hűsé
gem, sem hazámhoz és ősi alkotmányához való 
ragaszkodásom nem engedi, hogy akár a tény
leg kormányzó miniszterektől várható kegyek, 
akár a netán fenyegető ideiglenes hátrányok 
miatt a lelkem mélyében gyökerezett jog és igaz
ság sugallatait elnémítsam, emberi tekintetekből 
gyáván a szent Ugy áridójává legyek /» S néhány 
hét múlva Bécsből megkapta a felhívást, hogy 
lemondását, a melyről többször nyilatkozott 
már, nyújtsa be . . . 

Politikai magatartása miatt kényszerítették 
tehát, hogy püspökségéről lemondjon, de IX. 
Pius pápa elégtételt adott neki. 

A kiegyezés után Haynald visszatér Magyar
országba s mikor Lonovics érsek meghalt, az 
uralkodó kegyéből kalocsai érsekké neveztetett 
ki. Ekkor kezdődött igazán politikai és társas 
életi szereplése. 

A míg testi-lelki épségének birtokában volt, 
ott láttuk mindenütt az elsők között a magyar 
közélet mozgalmaiban, akár egyházi, akár poli
tikai, tudományos, szépművészeti, emberbaráti, 
nevelésügyi vagy más társadalmi téren indultak 
meg. A főrendiháznak alig volt szorgalmasabb 

! tagja, mint ő, s ha csak különös ok nem aka
dályozta, ott volt minden ülésen. A főrendiház
nak egyik legkitűnőbb alkalmi szónoka volt, a 
ki beszédeinek nemcsak tartalmára, hanem for
májára is sokat adott. Bögtönzött felszólalásait 
is klasszikus szónoki forma jellemzé s vezéregyé
niséggé tette a főrendiházban a főpapok kö
zött. Kezdettől fogva elnöke volt a magyar 
delegáczióknak s a horvát regnikoláris bizott
ságnak. Tiszteleti és igazgató tagja volt a ma
gyar tudományos akadémiának, szorgalmas láto
gatója úgy e tudományos intézet, mint a Szent-
István-társulat üléseinek, résztvett az ((Osztrák-
Magyar Monarkhia írásban és Képben» czimti 
ország és- népismertető irodalmi nagy válla
lat szerkesztési gondjaiban, a földhitelintézet 
igazgatóságában, az országos kongresszusokon, 
jeleseink jubileumain, az országos ünnepélye
ken s az udvari és főúri körök nyilvános vagy 
családi jellegű ünnepi alkalmain, hol szeretetre
méltó finom modora páratlannak mondható 
kedveltségét szerzett neki. A nemzeti múzeum
nak egyik legnagyobb jóltevője volt, s kincseket 
érő herbáriumával ennek növénytani osztályát 
a legelsők egyikévé tette Európában. 

De a tudomány egyéb ágairól sem feledkezett 
meg. Székhelyén nagy költséggel csillagvizsgáló 
intézetet és földdelejességi obszervatóriumot, 
továbbá rendkívül gazdag növénytani könyv
tárt, úgy szintén főgimnáziumot és nevelő-inté
zetet alapított, sokat fordított archeológiai ása
tásokra, a ((Vatikáni magyar okmánytár* s a 
(•Katholikus tanügyi) kiadványaira. Tekintélyes 
alapítványt tett a zenészét fejlesztésére s bőke-
züleg támogatta a képzőművészeteket, különö
sen az egyházi festészetet. Maga is jeles iró volt 
s a «Biblia flórájáról* irott akadémiai székfog
lalója magas fokán áll a tudományos értéknek. 

1889-ben, aranymiséje után kevéssel, letűnt a 
szereplés teréről. Veszedelmes idegbaj támadta 
meg, mely kivette kezéből a tollat, s kitörülte 
emlékezetéből a betűk alakját. A nagytudomá-
nyu főpap sem irni, sem olvasni nem tudott 
többé, elfeledte mind a kettőt, mintha soha nem 
is tanulta volna. A legborzasztóbb csapás, mely 
művelt embert érhet: uralkodni szellemben, 
tudományban, ismeretekben a haladó kor fölött, 
s egy napon arra virradni föl, hogy tehetetlen 
gyermek lett, a kinek hiába adnak könyvet, 
hiába tollat a kezébe, egyikről sem tudja, mire 
való, a betűk előtte ismeretlen ákombákomok, a 
vonások, miket papírra vet, nem jelentenek 
semmit. . . . 

Ez a sors érte Haynaldot. Napról-napra ha
nyatlott. Szélhüdések érték, melyek eleinte szó-
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bához, majd abban is egy kerekes székhez, végre 
ágyhoz kötötték, melyet ime most fölváltott a 
koporsó . . . 

Halála nem csupán az egyháznak veszteség, 
hanem a hazának is s egész közéletünknek, mely
nek oly hatalmas munkása volt. Az ország rész
véte kiséri koporsóját a sirkápolnába, a kalocsai 
székes egyháznak földalatti boltivei alá, melyet 
gróf Csáky Imre és gróf Batthyány József épí
tettek s melynek szentelt öble annyiszor hang
zott a most végkép elnémult ajkak ihlett sza
vától. 

M E G I N T TAVASZDAL.... 
— Megint tavaszdal ? Igy kiáltok — 
Megint a régi zöngemény, 
Megint a «nyíló kis virágok" 
«Pacsirtahang» és «Estifény!» 

— Ugyan mikor lesz vége 'égre, 
Mikor hagyjátok abba már ? . . . . 
— Akkor, ha egykor majd a télre 
Nem jő tavasz, s tavaszra nyár. 

Ha egyszer majd a kikeletnek 
Nem lesz virága, illata, 
Ha majd az emberi sziveknek 
Nem lesz ezerelme, bánata. 

De míg szerelmet énekelhet, 
És megújul a kikelet, 
Az új tavaszt, és új szerelmet 
Mindig új dal énekli meg. 

Mindig akad a gúny daczára 
Költő, kitől azt hallhatod : 
— Hallgass a szép tavasz szavára, 
Dalolj, a míg zenghet dalod ! 

PATAJ SÁNDOR. 

ESKÜVŐ ELŐTT. 
Piros sugár siess, az est 
Sebes szárnyon közéig. 
Öltözz csillagsugárba éj, 
Bibor-palástba regg! 

Hajnal bimezz rétet, mezőt, 
Gyöngygye], gyémánttal is! 
Sötétzöld köntöst ölts virág, 
Öltsön minden fa is! 

Szegj zöldelőn ösvényt bokor, 
Dal zengjen ágodon ! 
Pázsit teríts lágy szőnyeget 
Illatba' gazdagon! 

S ti kedves, játszi dalosok, 
Vidám madár sereg, 
Dalolva zengni örömöm' 
Ti is eljó'jetek! 

Szabad, szabad kis titkosim 
Titkom kizengnetek! 
Már a lugas susogja is: 
Nászomra jőjetek! 

HOLLÓS? ISTVÁN. 

A HONVÉD ZÁSZLÓ. 
Elbeszélés. 

Irta Borostyám Nándor. 

H. 

1861 tavaszán, egy pompás márcziusi napon, 
midőn a kora délelőtt daczára már perzselön 
sütött le a nap Dél-Karolinának beláthatlan 
gyapot-, kávé- és czukornád-ültetvényeire, egy 
tetőtől talpig fehér gyolcsba öltözött lovas üge
tett a karcsú pálmáktól és terebélyes sykomo-
roktól képezett hosszú fasorban, mely egy na
gyobb plantage urilakához vezetett. 

Csinos, rokonszenves arczú fiatal ember volt, 
a kinek széles karimájú, fehér gyökérkalapja 
alól két nagy fekete szem életvidoran és bátran 
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tekintett a világba. Könnyű volt észrevenni, 
hogy sarja azon régi. nemes franczia családok 
egyikének, melyek, bár közel kétszáz év előtt 
telepedtek le Louisianában és Karolinában, tisz
tán megőrizték a faj jellegét. 

Az útmenti ültetvényekben dolgozó szerecse
nek alázattal emelték meg kalapjukat a deli 
lovas előtt. 

— Nem láttad uradat? — kérdé egy szálma
gas, bikanyakú feketéhez fordulva. 

A néger széthúzta duzzadt, piros ajkait, a mi 
barátságos mosolyt jelentett. 

— Oh, igen. Massza nem régen volt itt. Most 
bizonyosan reggelizik. 

Csakugyan a plantage tulajdonosa óriási fo
lyondároktól befutott verendáján ült a reggeli
nél, fiatal, bájos neje és két viruló gyermeke 
körében, midőn az idegen lovas megállt a ház 
előtt. 

— Azt hiszem, vendéget kapunk, édesem, — 
szólt a ház ura, fölemelkedve helyéről és eléje 
menve az érkezettnek. 

De alig, hogy szemügyre vette, vidáman kiál
tott föl: 

— Isten hozta, kedves Charles. No, ez derék 
dolog Öntől. Már azt hittem, hogy megfeled
kezik régi barátairól. 

— Soha, kedves Dorándy! Akkor meg nem 
érdemelném, hogy többé rám süssön ez az áldott 
nap, mely, mint látom, gyönyörűen fejleszti az 
ön ültetvényeit. 

— A mely azonban egy kissé kegyetlenül tű
zött le önre. 

— Eh, szót se érdemel. Annál kellemesebb 
volt az éjszaka. 

Dorándy meglepetve pillantott vendégére. 
— Csak nem Charlestonból jön ön, hogy 

egész éjjel utón volt? 
— De bizony, onnan jövök, még pedig, a 

a mennyire lehetett, toronyirányban. Keresztül 
a plantage-ok utain. 

— Csak nincs valami baj önöknél ? 
— Hála istennek, nincs, mindnyájan egész

ségesek otthon. Hanem azért elég komoly ügy
ben, küldetésben jövök. Férfiakra van szüksé
günk, kedves Dorándy. Olyan tapasztalt, harcz-
edzett, bátor férfiakra, mint ön. Apa nagyon 
kéreti, hogy a plantage-tulajdonosok holnapi 
gyűlésén, Charlestonban jelenjék meg. Azt tar
tom, hogy ott igen fontos, mindnyájunkat a 
legközelebbről érintő határozatokat fognak 
hozni. 

— A helyzet tehát még feszültebbé vált? 
— Feszültté a késhegyig; a fegyverek hatal

mára való hivatkozásig. 
Dorándy végig sodorintott a bajszán. 
— Teringettét! Ez már komoly dolog. 
— Valósággal az, uram. Azt ön már bizonyára 

tudja, hogy Dél-Karolina, Mississippi, Florida, 
Alabama, Georgia és Luisiana államok kiléptek 
az Unióból, megalakították a déli államok szö
vetségét és megválasztották Jefferson Davis-t 
elnökül. 

— Elhagyatottságomban épen csak hogy erről 
vagyok tájékozva, kedves Charles. 

— Nos hát, most az új konföderáczió meg 
fogja mutatni, hogy nem fél a yankeek fenyege
téseitől. Nem fogjuk tűrni, hogy az Éjszaknak 
kalmárai és jogcsavaró ügyvédei ránk erőszakol
ják akaratjukat. Ön, mint plantage-tulajdonos, 

í tudja, hogy a rabszolgaságot itt megszüntetni 
! annyi volna, mint tönkretenni a földbirtokoso

kat s egy rengeteg területnek virágzó mezőgaz
daságát. Nincsenek fehér munkásaink; de ha 
volnának is, itt e félig tropikus égaljban képte
lenek arra a munkára, a mit négereink teljesí-

I tenek. És micsoda hamis, hazug filantropizmus 
az, ha ott Éjszakon a mi szerecseneink nyomo
rúságos helyzetéről deklamálnak? Az ő gyári 
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munkásaik, azok az igazi rabszolgák. A mi jól 
táplált, világos, szellős házakban lakó négereink, 
a kik a déli órák kivételével az egész napot isten 
szabad ege alatt töltik, teheneket és baromfit 
tartanak saját szükségletükre udvarukon, száz
szorta jobban élnek, mint az ő fehér rabszolgáik 
a gyárakban s a proletariátusnak nagyvárosi 
barlangjaiban. 

Dorándy mosolygott a fiatal ember hevén. 
— Annyit én is mondhatok, kedves Charles, 

hogy az én feketéim minden pillanatban tüzbe-
vízbe rohannának értem. No, de most hadd ve
zessem szobájába. Bemélem, egy hideg fürdő jót 
fog tenni önnek. Azután várjuk Henriette-tel a 
reggelinél . . . 

Hogyan került Dorándy Béla hazájának elha
gyása után Amerikába és miként lett az egy
kori honvédtisztböl vagyonos plantage-tulajdo
nos Dél-Karolinában, azt hamar el lehet mon
dani. Annál hosszabbnak tűnt föl neki az a pár 
esztendő, melyet török földre való lépése után 
folytonos nélkülözésben töltött. 

Ámbár a vallás külsőségeire semmit sem adott 
s azon felvilágosult szellemekhez tartozott, kik 
az istent más szertartások szerint imádó ember-

i ben is csak felebarátot látnak, alapjában véve 
| vallásos kedélye ellent tudott állani azon erős 

kísértésnek, hogy fölvegye az izlamot s azzal 
j útját egyengesse gyors emelkedésének a török 
! hadseregben. Aztán nem tartotta összeférönek 

jellemével, hogy várható előnyök miatt lemond
jon hitéről. 

Nem lépett be tehát a próféta követőinek had
seregébe ; ellenben azon volt, hogy Konstantiná
polyban leczkeadással tartsa fönn magát. Tudott 
meglehetősen németül, francziául, angolul. Ezt 
próbálta hát értékesíteni. 

Nem boldogult vele. Ismerősei nem voltak, 
ajánlatokkal nem birt. Egy ideig csak eltengő
dött azon a honoráriumon, a melyet egy ember
séges effendi fizetett neki, a ki szükségét érezte 
jövőjére való tekintettel, hogy megismerkedjék 
a franczia grammaire elemeivel. 

Egy félév múlva azonban ez a forrás is bedu
gult. A jó effendi egy nagy lakomán annyi sárga
dinnyét talált enni s otthon, hogy forróságát le
hűtse, annyi aludt tejet ivott rá, hogy bélgyula-
dást kapott és csakhamar elköltözött Mohamed 
paradicsomába. 

Időközben az a kevés magyar is, a kikkel 
érintkezést tartott fön, elszállingózott Istambul-
ból, (Kormuthról, a kit veszélyes zúzott sebje 
miatt a widdini katonai kórházban kellett 
hagynia, soha többé nem kapott hirt). 

Helyzete oly kétségbeejtővé alakult, hogy egy 
reggelen azon vette magát észre, hogy ninc3 
még csak egy árva «parája» sem. 

Kezébe vette pisztolyát, a melytől nagy nél
külözései daczára se tudott megválni, mivel egy 
ellenséges dzsidás-őrnagy kezéből ütötte ki az 
isaszegi csatában, s azon gondolkozott, nem 
volna-e jobb véget vetni e nyomorúságos 
életnek ? 

Hanem aztán eszébe jutott a daczos fölkiál
tás, melylyel a legválságosabb helyzetekben 
szokta volt biztatni honvédéit: 

— Ne hagyd magad, magyar! 
Visszatette az értékes müvü fegyvert helyére 

és lement Galatába, a kikötőbe. 
Nem ismerte senki. Böstelkedés nélkül ajánl

kozhatott teherhordónak. 
A szabadságharcz daliája úgy hordta hátán 

naphosszant a nehéz zsákokat a hajókból a ki
kötőbe, mint az utolsó rongyos hamál. 

Hanem ez volt szerencséje, életének forduló 
pontja. 

Egy new-orleansi kereskedelmi hajó kapi
tánya nem tudta magát megértetni egy alantas 
török vámhivatalnokkal. 
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Dorándy tanuja volt a jelenetnek. Letette 
zsákját s oly pompásan felelt meg rögtönzött 
tolruácsi szerepének, hogy a tengerész, a kit 
meglepett e szegény teherhordónak férfiasan 
szép, nemes arcza és értelmisége, beszédbe eresz
kedett vele. 

Vonakodva és kitérve felelt a nyomorában is 
büszke magyar az amerikainak nyilt, egyenes 
kérdéseire. 

De végre is meg kellett adnia magát. El kel
lett mondania a teljes, megindító valóságot. 

A kapitány meghatottan nyujtá neki oda 
kezét: 

— Ön magyar és szerencsétlen. Ez a két kö
rülmény kötelességemmé teszi, hogy fölajánljam 
önnek segítségemet. Ön 
nem tudja, mennyire lel
kesültünk mi odaát Ame
rikában nemzetük ügyéért, 
melyet oly hősileg védtek 
fegyverrel. Sokért nem 
adom, uram, hogy szeren
csés voltam hallani nálunk 
nagy szónokukat, Kossu
thot . . . Önnek nem sza
bad itt maradnia. Elviszem 
önt New-Orleansba. Az én 
vendégem lesz a hajón, 
Sir . . . Semmiféle ellen
kezés ! Adja rá a 
kezét. 

így jutott Dorándy az 
új világba és vele egy nem 
remélt boldogság révpart
jára. 

A derék tengerész, a ki 
a hosszú út alatt be tudott 
látni védencze lelkének 
mélyébe, hol a legrokon
szenvesebb férfiúi jellem 
kincsét találta, azzal az 
ajánlattal kínálta meg Do-
rándyt, hogy vegye át a 
karolinai birtoka fölötti 
felügyeletet. 

Santon kapitány csak 
hosszú időközökben töl
tött néhány hónapot a 
plantage-án, hol korán öz-
vegygyé lett nővére vezette 
a gazdaságot. Az öreg 
tengerész, a kinek több 
hajója ringott az oczeánon, 
még mindig szerette a ten
gert. Azon nőtt föl, annak 
veszélyei és viharai edzet
ték meg lelkét, azon sze
rezte vagyonát. 

Dorándy hálásan fo
gadta el az ajánlatot. S 
életének zivatarai, a hon
talanságnak keserű vi-

' szontagságai után nem
csak lelkét kielégítő munkakört és nyugalmat 
talált nagylelkű jóakarója birtokán, hanem egy 
szerető női szívet is, mely minden dobbanásá
val viszonozta szerelméi 

Három évvel azután, hogy először pillantotta 
meg a plantage-nak hatalmas legyezőpálmáktól, 
gránátalmafáktól és sykomoroktól árnyalt, barát
ságos urilakát, Henriette, a kapitány unoka-
huga, szemefénye és minden vagyonának örö
köse, a charlestonei székesegyházban örök frigyre 
nyujtá neki oda kezét. 

A jó mister Santon, a ki mindezt a nagy bol
dogságot létrehozta, nem sok ideig ringathatta 
térdein unokáját, a nevére keresztelt tömzsi 
Willyt. 

Övéi egy reggel halva találták ágyában. 

Hirtelen, fájdalom nélkül elaludt örökre, ügy, 
a hogyan ezt gyakran kívánta magának. 

(Vége köv.) 

MAGYAR EVEZŐSÖK GYŐZELMEI. 
Hi]i, hiji, hurrák! 

Június 21-ike emlékezetes marad a magyar 
evezősök történetében. A mióta magyar evező
sport egyáltalán létezik, tehát körülbelül egy 
századnegyede, mert hiszen maga az evezősport 
sem valami nagyon régi, alig 80 esztendős, az 
idei június 21-én vivták ki magyar evezősök, 
külföldön legimpozántabb győzelmüket. Eddig 
jóformán hozzászoktunk, hogy külföldi evező
sök idejöjjenek hozzánk, az ország szivébe, Bu-
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dapestre, és elnyerjék legszebb dijainkat. Akkor, 
nem tagadjuk, irigységgel néztük azt a kondi-
cziót, azt a traininget, azt a preczizitást, a mely-
lyel külföldi versenytársaink az evezőt húzták 
és bennünket lehúztak nemzetközi evezőverse
nyeinken. Kívánságaink netovábbját akkor az 
képezte, vajha valamikor el tudnók érni az eve
zésnek azt a tökéletességét, a melyet a külföldi 
győzőkben megcsodáltunk. Ez a kívánságunk 
teljesedett. Nemcsak utolértük, hanem fényesen 
le is vertük őket. Es épen akkor történik ez, a 
mikor általános szomorúsággal panaszkodunk a 
magyar evezősport lehanyatlásán; a mikor Bu
dapesten nem tudunk összehozni egy evezőver
senyt, hanem walkover-ben döl el olyan érté
kes díj sorsa, mint amilyen a Nemzeti Hajós-
egylet vándorserlege, a melyet birni, dicsőségére 
szolgálhat bármely evezős egyesületnek. A jun. 
21-ki bécsi győzelmek nem jöttek egészen várat

lanul. A kik ismerik az evezősport viszonyait Bu
dapesten, azok tudták, hogy a Neptun budapesti 
evezős egylet bírja magában mindazokat a garan-
cziákat, a melyeknek alapján jobb jövőt lehet 
remélni a magyar evezés sportszerű föllendü
lésére. Ez a legifjabb budapesti evezős egylet. 
1884-ben alakult, aképen, hogy a Nemzeti Ha

jós-egylet néhány tagja kilépett, és megvetette az 
alapját az új egyesületnek. Czéljukat mindjárt 
kezdetben az képezte, hogy az evezés sport
szerű művelésének új lendületet adjanak Ma
gyarországon; ehhöz a czéljukhoz folytonosan 
szívósan raszkodnak, és mindent elkövetnek, 
hogy el is érjék azt. Megalakulásuk óta nem telt 
el esztendő a nélkül, hogy a Neptun fehér-kék 
lobogója győzelmet ne aratott volna. 1885-ben 
a bécsi Turner Ruder Club ellen a budapesti 
nemzetközi skiffversenyben, 1886-ban ugyanab

ban a versenyben, 1887-
ben ismét ugyanabban a 
versenyben győzött; 1888-
ban már Bécsben diadal
maskodik a Neptun: három 
dijat hoz haza; Budapesten 
pedig négyszer jön elsőnek 
a czélponthoz; 1889-ben 
Budapesten egy, Bécsben 
egy, Szegeden két dijat 
vivottki; 1890-ben Buda
pesten a nemzetközi skiff
versenyben győzött ; az 
idén pedig Bécsből négy 
dijat hozott haza, és Buda
pesten egy dijat nyert. így 
a Ncptun-nak hét-nyolez 
évi fenállása óta összesen 
busz díj van most birtoká
ban, ezek közül nyolcz kül
földi, tizenkét magyar díj. 
Olyan eredmény ez, a 
melyre a Neptun méltán 
büszke lehet, és a melyért 
méltán megérdemli teljes 
elismerését a sportvilág
nak. Olyan eredmény, a 
melyek alapján jogosan 
mondhatjuk, hogy a Nep
tun buzdító példájától vár
juk a sportszerű evezés 
föllendülését Magyarorszá
gon. 

# 
A Neptun, mint már em

lítettem, 1884-ben alakult; 
most van két tiszteletbeli-, 
hat alaj>ító-, tizennyolez 
pártoló- és 46 rendes tagja; 
az alapszabályok a rendes 
tagok számát 50-re szab
ják ki. Elnöke Hieronymi 
Károly országgyűlési kép
viselő, az osztrák-magyar 
állam vasúttársaság igazga
tósági elnöke, a kinek buz
dítása sok részben rászol
gált annak a kitűnő szel
lemnek a megerősítésére, 
a mely győzelemről győze
lemre viszi a Neptun-t. Az 
egyesület hajóinak száma 
tíz (Claspertől, W. James-
től, Leuxtől, Kettigtől, te
hát a legelső hajókészí-
töktől); ezeken kívül az 
egyesület tagjainak van 

négy hajójuk, összesen tehát tizennégy. Az egye
sület vagyona 9805 forintra rug, miben a hajók 
számlája 3230 írttal szerepel. Az egyesület tagjai 
összesen 17,419 kilométert eveztek 1890-ben; 
legtöbbet evezett Kleiner Gyula, 1282 kilométert; 
ezer kilométernél többet eveztek Perger Ferencz, 
Stettner László, Szendey Béla, Tergovcsics Jenő. 
Az egyesület háza a Margitsziget alsó végén áll,a 
partra építve, sok komforttal és czélszerű beren
dezéssel. Az egyesület eddigi győzőinek név
sora: ifj. Ádám Károly, Egyed Sándor, Hoff-
mann János, Kleiner Gyula, Mészáros Ferencz, 
Pékár Gyula, Perger Ferencz, Perger Ignácz, 

Stettner László. 
* 

A június 21-iki bécsi nemzetközi versenyek 
alkalmával a Neptun öt versenyre nevezett, és 
ezek közül négyet megnyert, igen jó ellenfelekkel 
szemben, a kiktől az osztrákok sokat vártak. 
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MAGYAR EVEZŐSÖK GYŐZELMEI. — Dr. Stettner László skiff-ben. 

Perger Ignácz a II-ik oszt. 
•egyes-versenyben 8 perez 50 
másodpercz alatt érkezett be 
elsőnek; hárman indultak. 
Ezekben a versenyekben 2000 
méteres pályán: négyes kor
mányos nélkül (vándordíj) 6 p. 
-52 mp., első osztályú négyes 
kormányossal (Bécs város 
tiszteletdíja) 6 p. 58 mp., 
négyes kormányossal (ven
dégek versenye) 7 p. 5 mp. 
alatt győzött a Neptun csa
pata könnyen, előkelő stíl
ben, fölénynyel. A Neptun 
négyes csapata: Mészáros 
Ferencz, ifj. Ádám Károly, 
Pékár Gyula, Perger Ferencz, 
(stroke), Kleiner Gyula (kor
mányos) Bécsben általános 
meglepetést keltett,.olyan Ösz-
szeillő, erős, magas alakokból 
állott, olyan össze vágóan, 
olyan pontosan és nyugod
tan dolgozott. A szakférfiak 
valóságos elragadtatással nyi
latkoztak a magyarokról, a 
mire, hogy teljesen rászol
gáltak, azt bizonyítják fényes 
sikereik, a melyek nemcsak 
abban jutottak kifejezésre, 
hogy négy versenyben első-

MAGYAR EVEZŐSÖK GYŐZELMEI. — A Neptun által az idén nyert díjak és a győzők. 

Perger I., Pékár Gy., Mészáros F., Kleiner Gy., Perger F„ Clasper (trainer), Ádám K. 

nek érkeztek, hanem abban 
is, hogy igen jó rekordokat 
értek el. A Neptun idei né
gyese valóban első klasszisu, 
és épen azért sajnálnunk 
kell, hogy nem mentek el 
Hamburgba is, a mint erede
tileg tervezték. A bécsi ered
mény SZÍVÓS munka, férfias ki
tartás, erős elhatározás, igazi 
angol training gyümölcse; és 
mutatja, hogy az evezés, de 
általában a verseny minő 
üdvös hatást gyakorol nem 
csak a testre, hanem a ka
rakterre is. A verseny ébreszti 
az embert tudatára összes 
testi és lelki erőinek, a ver
seny kényszeríti, hogy ezeket 
teljes mértékben ki is fejtse. 
Épen ebben rejlik a verseny 
morális értéke. Hiszen az 
egész élet egy elkeseredett 
verseny: erőink összemérése 
mások erőivel. Minél előbb 
hozzászokunk tehát ehhez, 
annál jobb. A traininget egy 
angol trainer (Clasper) ve
zette, a kit a Neptun egyene
sen erre a czélra hozatott An
golországból. 

Az ötödik díjat az idén Bu-

MAGYAR EVEZŐSÖK GYŐZELMEI. — A Neptun négyes hajója. 

Mészáros F. Ádám K, Pekár Gy., Perger F. (stroke). 
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dapesten nyerte a Neptun .jun. 28-án a nemzet
közi skiffversenyben, a mikor Stettner László í 
walkover-hen 9 perez 59 másodperez alatt vitte 
el a Nemzeti Hajós-egylet vándorserlegét a 3000 
méteres pályán. A Nemzeti Hajós-egylet 1883-ban 
alapította ezt az értékes díjat (ezüst serleg dom
borművekkel, ezüst tálezán), a melyért azóta 
minden esztendőben folyt a mérkőzés, de csak 
most sikerült a Neptun-n&k elvinnie; háromszor j 
egymásután kellett megnyernie, hogy a győze- | 
lem véglegessé váljék. Stettner László, a kitű
nően trainirozott skiffista 1889-ben, 1890-ben 
és most jun. 28-án szállt vízre a serlegért. 

Az evezés egyike a legegészségesebb, egyike a 
legszebb testgyakorlatoknak. Edző, szórakoztató, 
jellemfejlesztő hatásához kétség nem fér. Angol
országban s a kontinensen is akárhány ország
ban meglett korú férfiak kedves mulatsága. 
A nemzet erejének fejlesztése szempontjából 
hasznos szolgálatokat tesznek az egyesek és egy
letek, ha buzgóan fáradoznak ennek a nemes 
sportnak a meghonosításán és népszerűvé téte
lén. A versenyekben elért sikerek bizonyosan 
hathatósan közreműködnek az érdeklődés föl
költésére, és ebből az általánosabb szempontból 
is megérdemlik a Neptun derék tagjai őszinte 
szerencsekivánatainkat szép győzelmeik alkal
mából. Most, a mikor jobb kor látszik fölvirradni 
a férfias testgyakorlatoknak eddig elhanyagolt, 
de azért nem kevésbbé fontos ügyére, méltó 
figyelem és érdeklődés tárgyát képezi az az egy
let, a mely áldozatot nem kiméivé, férfiasan, ko
molyan, sportszerűen kultiválja az evezést, a 
testgyakorlásnak ezt az előkelő ágát. 

SZOKOLAY KORNÉL. 

AZ É G C S O D Á L 
A bolygó csillagok. 

Ezelőtt néhány hónappal, a tél végén, arra 
határoztam el magamat, hogy az ég titkainak 
kifürkészésére oly szükséges eszközön, a léghajón, 
egy nagyobb kirándulást tegyek. Erre leginkább 
az a gondolat ösztönzött, hogy a teljesen kor
mányozható léghajók feltalálását még nagyon 
távolinak tartván, életem hátralévő részét szak 
tudományom kifejtésének szenteljem. 

Egy órával napnyugta előtt elindultunk. Az 
idő hideg, de szép volt. A kék égen a felhők 
egész serege vitorlázott, melyeket a csillagászok 
szikláknak neveznek. Ezek alakjukra nézve 
csakugyan szikláknak látszanak, és levegőhöz | 
ép oly kevéssé hasonlítanak, mint a gránit a 
vízhez. 

Mihelyt ezen sziklák színvonalába jutottunk, 
a nap túlságosan meleg sugarai, melyek sem az j 
időszaknak, sem pedig az órának meg nem felel
tek, hajónk árnyékát a gyorsan elvonuló felhő
tömegekre vetették. 

Léghajónk körül a szivárvány minden szinei-
ben tündöklő kettős kör képződött, mely csak 
akkor maradt el, midőn már a felhők fölé 
jutottunk. 

Nemsokára a föld felületét csak egy fekete 
elmosódott lap jelezte, melyen semmi látni való 
nem lévén, szemeinket ösztönszerűleg az égre 
szegeztük. 

Kelet felől egymásután fényes pontok tűntek 
fel az égen, melyeknek száma a nap eltűnésével 
mindinkább szaporodott. A sötétség teljes beállta 
előtt az ég boltozata teljesen megváltozott, és 
szemeink előtt oly kimondhatatlan szépségű kép 
tárult fel, melyről soha fogalmunk nem volt. Az 
előttünk ismeretes csillagok alakja folyton 
nagyobbodott, és azt hittük, hogy nemsokára 
kiterjedésük miatt árnyékot fognak vetni. Si
nus, melyre azonnal ráismertünk, egyelőre oly 
nagynak látszott, mint a tündérfényű Venus. 

Ámde a folyton gyarapodó világosság daczára, 
mely az égi testek számtalan tömegéből kisu
gárzott, végre helyi ismereteink elfogytak. Egyi
künk sem tudta, minek tartsa a roppant nagy
ságú égi testeket, melyek távcsöveinkkel a föld
ről nézve oly apróknak tűnnek fel. Leginkább 
azonban a bolygó csillagok vezettek tévútra. 
Ezeknek feltűnése meglepő hatást gyakorolt 
reánk. 

Nem hiába hasonlítják a költők az emberi 
szív kívánságait a bolygó csillagok gyorsan fel
tűnő és elmúló megjelenéséhez. 

Számtalan fellobogó láng, mely azonban gyor
san ismét eltűnik, elkábítja a szegény halandó 
elméjét, ki ilyenkor törpeségét egész valójában 
megérti. 

Ha a bolygó csillag meteor alakjában a vég
telen láthatáron feltűnik, a víz szine fölé eldo
bott kavicsok szökéséhez hasonló roppant ugrá
sokkal, egetverő recsegéssel eltűnik. Ezen lárma 
onnan ered, mivel a nagy és nehéz tömeg előtt 
a levegő nem nyilik meg elég gyorsan. Mind
azonáltal a levegővel való összeütközés oly erős, 
hogy a meteorok többnyire számtalan darabra 
pattanva, az űrben eltűnnek. 

A bolygó csillagok járását rendes időszakok
ban a földről is meg lehet figyelni és akkor vég
telen tömegekben jelennek meg az égen. 

Kétszer egy esztendőben földünk körül a 
bolygó csillagok hulladékai végtelen tömegek
ben fordulnak elő. Először rendesen augusztus 
elején szép napok beálltával, másodszor novem
ber közepének éjszakáin. 

Ezen megjelenések soha sem maradnak el, 
csakhogy nem egyforma formák közt fordulnak 
elő, mi azt mutatja, hogy a természet minden 
tüneményeiben bizonyos változást szokott elő
idézni. -» 

Az augusztusi csillaghulláskor az éjszakák min
den évben hasonlók egymáshoz. A tüzes cseppek 
egyforma nagyságúak és számúak, de már a 
novemberi bolygó csillagoknál ezen egyforma
ság nem észlelhető. Vannak esztendők, midőn 
nagyobbak és számuk is szaporodik, de némely
kor csak elvétve veszszük észre a bolygó, egy
másután futó lángokat. 

Minden harminczkettedik vagy harminezhar-
madik esztendő lefolyása után az ég boltozatán 
roppant tevékenység szokott kifejlődni. 

Ilyenkor a bolygó csillagokat megfigyelés nél
kül is meg lehet találni. A történelemből tud
juk, hogy 902-ben egy őszi éjszakán ily rend
kívüli tünemények mutatkoztak, midőn Ben-
Ahmed szultán, kit akkoriban nagy mágusnak i 
tartottak, rögtöni halállal kimúlt. Az 1868-ra 
előre jelzett tüneményeket a franczia csillagá
szok különösen meg akarták figyelni. Le Ver-
ríer nagy előkészületet tett és a tudományos szö
vetkezet minden állomásán résen voltak. Én 
arról értesítettem a nagyhírű tudóst, hogy a ne
vezetes esemény kedvéért ismét léghaj óra fogok 
ülni. Le Verrier, kinek gyenge testalkata ilyes
mit ki nem birt volna, nagy örömmel fogadta 
ajánlatomat és a megfigyelésre nézve különös 
utasításokkal látott el. Ámde a véletlen az 
utolsó pillanatban oly akadályt gördített elém, 
mely miatt csak huszonnégy órával utóbb kel
hettem útra, a midőn aztán csak azt konstatál
hattam, hogy az égi hadsereg számtalan zász
lóaljakkal jelent meg a légyotton. 

Egyébiránt a megfigyelést a sötét és sűrű fel
hők lehetetlenné tették, úgy, hogy aránylag 
Európában mégis én láttam legtöbbet. 

Amerikában egy odavalólcsillagász léghajó hiá
nyában a washingtoni kormány előzékenységé
vel, idejekorán Kalifornia legmagasabb hegyére, 
a Mont- Whitney-ie jutott, hol elég kényelmes 
és czélszerű megfigyelési állomást rendezett be 
magának. Jelentését, mely a tudós világot elra
gadta, e helyütt még részben sem adhatjuk, 
mivel ily formán közleményünk vaskos kötetté 
nőné ki magát. 

Egyébiránt a híres amerikai tudós, Langley 
Vilmos úr, határozottan kijelentette, hogy mind
addig, míg a kormányozható léghajók e részben 

; a tudomány segítségére nem jönnek, az égi 
tünemények megfigyelése mindig csak az időjá
rás szeszélyeitől fog függni. 

Ezentúl csak 1896-ban vagy 1897-ben várhat-
I juk a nagyszerű esemény ismétlését, mikoráratán 
; a léghajózás tökéletesbítése folytán a megfigye

lés sokkal tüzetesebb és érdekesebb leend. 

SAINT-GERMAIN GRÓF. 
Történelmi elbeszélés. 

Le Notre M. G. után. 

II. 
— Nem gondolt ön arra, — folytatá Biche-

lieu herczeg, — hogy titkát érvényesítse. Hiszen 
ez úton gazdagabb lehetne, mint a föld összes 
királyai. 

— Gazdag? Mi ez? Gazdag voltam, és ha 
akarom, most is az lehetek. A gazdagság titkát 
szintén birom, de nem használom fel, vagyis 

| inkább már nem használom fel. Oly gazdag vol-
! tam, a milyen gazdag ember csak lehet, de azt 
| tapasztaltam, hogy ez épen semmit sem ér. 

Az ebéd véget ért. Eichelieu nem tudott érde

kes vendégjétől megválni, ki azonban a házi
gazda szerepét elvállalva, az asztaltól felkelt. 
A tábornagy parancsot adott a z elutazásra, de 
mialatt cselédjei az ezüstöt és egyéb asztali 
készletet a konyhakocsira ismét felrakták, az 
ismeretlennek kezét nyujtá: 

— Uram, soha sem fogom elfelejteni azt, mi 
köztünk itt történt; lehet ön valami különös tü
nemény, vagy egyszerű szemfényvesztő, ez nekem 
mindegy; egy nagyon élvezetes órát töltöttem 
társaságában, s ezért önnek hálával tartozom. 
Szíveskedjék nevét megmondani, mely előttem 
egészen ismeretlen, ha ugyan egyáltalán van 
neve. 

— Nekem már sok nevem volt, e perezben 
Saint-Germain gróf a nevem, 

— És Parisba utazik ? 
— Egy hónap múlva ott leszek : előbb Lissza

bonba és Madridba kell mennem, hol az udvar
nál bizonyos teendőim vannak. 

— No, kedves gróf, igérje meg, hogy a párisi 
társaságban én mutathassam be. Miután oly 
szerencsés voltam önnel találkozni, midőn az 
országba jött, hadd mutassam be versaillesi 
barátaimnak, kik bizonyára szívesen fogadják. 

— Herczegséged igen kegyes. Szives pártfogá
sát mindenesetre igénybe fogom venni. A mi a 
szives fogadtatást illeti, tudom, hogy e részben 
is, mint egyebütt, szintén sikerrel fog eljárni. 

— Jó, tehát első látogatása nekem szól! 
— A napot és órát herczegséged lesz kegyes 

meghatározni. 
— De minek, hátha útközben valami vélet

len feltartóztatná ? Hátha elkésne ? 
— Én soha sem szoktam elkésni! 
— Ördöngös ember! de utón ezerféle baj 

érheti! 
— Engem baj nem ér. 
— Jó ; erre csakugyan kíváncsi vagyok. Ma 

augusztus 2-ika délután két óra. Fölkeres-e 
engem szeptember 9-én délutáni két órakor a 
versaillesi palotában ? 

— Szeptember 9-én délutáni két órakor her
czegséged tiszteletére leendek. 

Néhány perez múlva Eichelieu, titkárjával 
kocsira ült, Saint-Germain gróf a kapuig kisérte, 
és a herczeg új ismerősével ismét kezet fogva, 
az összecsődült nép éljenkiáltásai közt elutazott. 

Saint-Germain visszament a terembe, elő
hivatta a vendéglőst, kitől azt kérdezte, vájjon 
egy Mons-ba küldendő sürgönrfc/kire lehetne 
bizni? Miután a vendégjősjeg/lovas küldön-
czöt ajánlott, Saint-Germain a következő sür
gönyt irta: «Freder, Wolf, Magdeburg kleine 
Viehmarkt-Gasse 78. Lm. 7. 286 E. alptra. 32 
moo, tal, 7877 novaéritottl, 6525. yanerda 20. 
selrep rissottg b. — Germanus.» 

Egy fél óra múlva a gróf maga is elutazott 
Paris felé. 

Mielőtt Saint-Germain gróf viselt dolgainak 
elbeszélését folytatnék, múlhatatlanul szüksé
ges, hogy a franczia udvar akkori állapotát 
(1757. évben) röviden ecseteljük. Azon időben 
Versaillesben oly király volt, kire senki sem 
hallgatott, és oly királyné, ki mindenható volt: 
ezt Pompadour marquisnő-nek nevezték. Mert 
az igazi királyné, a jó lengyel Szaniszló leánya, 
a vallásos és szelid Lesczinska Mária, e világon 
nem igen jött számba. 

Francziaország akkoriban ama haszontalan és 
költséges háborút folytatta, melyet hét-éves há
ború név alatt ismerünk. Ausztria nem akarta 
eltűrni Poroszország mindinkább növekedő ha
talmát és Szilézia visszafoglalására iparkodott; 
Anglia Francziaország kanadai és indiai gyar
mataira vetette szemeit, Oroszország H. Frigyes 
porosz király pártját fogta, mivel azt remélte, 
hogy ez Lengyelország tervezettelfoglalásánál 
legalább is semlegesen fogja magát viselni. 
Egyedül csak Francziaország viselt minden 
czél, indok és ész nélkül háborút, a miért az
tán az összes hadi költségeket nyakába sózták. 
Choiseul herczeg külügyminiszter volt ugyan, 
de az életunt, gyanakodó király, ki senkinek 
sem hitt, furcsa szeszélyessége folytán kétféle 
külügyminisztériumot tartott. Az egyik nyilvá
nosan és hivatalosan Pompadour asszony fel
ügyelete alatt működött, mig titokban Broglie 
gróf állt az ügyek élén. így aztán a hivatalos 
kormányt a titkos kormány minden alkalommal 
megbénította és végre mindketten semmit sem 
tettek. 

A baj tetőzésére az ügyek élén álló szép mar-
quisnő, a mint érdekei kívánták, kénye-kedve 
szerint nevezett ki és bocsájtott el tábornoko-
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kat ügynökei és követjei két kézzel markoltak a 
királyi kincstárba. 

Tizenkilencz esztendő alatt Pompadour asz-
szonv 37 millió livres-t költött. Kiadásainak lajst
romában egy tétel fordul elő, mely mulatságok 
és apró kiadások czimén 1.338,867 frankot so
rol fel. 

Ha Montcalm marquisnak 100 ezer frank ér
tékű puskaport küldtek volna, Francziaország 
megtartja Kanadát és úr lett volna Éjszak-
Amerika felett. 

A hét éves háború lefolyása alatt, midőn a 
franczia sereg éhezett és lőszerei elfogytak, a 
király Pompadour asszonynak egy napon hat
ezer frankot ajándékozott, mivel kegyesen meg
engedte, hogy rajta eret vágjanak. Pedig abban 
az időben hatezer frank nagyon sok pénz volt. 

Az ország nagyjai, a király kedvét keresve, 
naponként megjelentek a szép marquisnő lak
osztályaiban, melyeket a versaillesi palota föld
szinti részében elfoglalt. 

Itt aztán a király meghitt emberei: a Duras-k, 
d'Ayen-ek és mások főrangú hölgyekkel egye
temben mindenről beszéltek, csak Franczia
ország sorsáról nem. Tetszeni, enyelegni, mu
latni és mulattatni, ez volt az udvari társadalom 
jelszava, melynek árja ellen senki sem úsz
hatott. 

Eichelieu tábornagy ama fényes körökben 
nagy szerepet játszott. Finom élczeivel, szere
tetreméltó modorával a nőket elbájolta, míg 
hannoverai győzelmeivel a férfiakra gyakorolt 
nagy hatást. 

Bizonyos jelekből kivette, hogy a hatalmas 
marquisnő kegyeit már nem bírja oly mérvben, 
mint előbb, de a büszke főúr ezért nem búsult 
és nem aggódott, sőt úgy tett, mintha a válto
zást észre sem vette volna. Egy napon hadjá
rati élményeit elbeszélve, az avesnesi találkozás 
is eszébe jutott. 

— A többek közt, — kiáltá fel nevetve, — a 
bolygó zsidóval találkoztam! 

Eleinte mindenki nagyott nevetett a jó ötle
ten, de miután észrevették, hogy a dologhoz 
valami elbeszélés fűződik, elhallgattak. 

— Herczegi szavamra mondom, igen tisztes
séges ember, ki legalább kétezer éves. de azért 
nagyon jól érzi magát. 

— Valami csaló ? 
— Szó sincs róla; a derék uri ember egész 

történetét elmondta; képzeljék csak, ő Clovis 
vagy Nagy Károly benső barátja volt, erre már 
nem emlékszem tisztán, de Szent Tamásról oly 
hangon beszélt, mely semmi kétséget sem hagy 
fönn arra nézve, hogy az apostolt nem ismerte 
volna. 

— Tábornagy úr valószínűleg álmában fogadta 
ama tiszteletreméltó ezer éves ember látoga
tását ? 

— Hogyan, álmomban? hiszen nem aludtam, 
sőt a, mi több, együtt reggeliztünk. 

— És a tünemény enni is szokott ? 
— Azaz négyért is eszik, de nem iszik. Aty

jától, ki Augusztus császár idejében jó módú 
polgár ember volt, valami bűvös italt kapott, 
melylyel életét a végtelenségig fentarthatja. Ez 
az ember valóságos encyklopédia. Mindent tud, 
mindent látott, mindenkit ismer, elannyira, hogy 
már azon voltam, hogy mint szótárt magamhoz 
veszem. 

— El kellett volna hozni! 
— Eljön! hadd lám, úgy tudom, ma szep

tember 9-ike van? 
— A mint mondja tábornagy, de miért kér

dezi ezt? 
— Hát csak azért, mivel szeptember 9-én 

délutáni 2 órakor bolygó zsidómmal légyot
tom van. 

— Hol? 
— Itt Versaillesban. 
— Parisban lakik ? 
— Itt már kétszázötven év óta nem járt, de 

megígérte, hogy eljön és meglátogat. 
— Tehát Fracziaországban van ? 
— Szó sincs róla; ezelőtt egy hónappal Lisz-

szabonba utazott, onnan Madridba és mit tu
dom, még hova kellett mennie. 

— Akkor csak hat hónap múlva jöhet vissza, 
ha csak szárnyai nincsenek, mint a madárnak. 

— Azt nem tudom, vannak-e szárnyai, de 
arról jót állok, hogy ma délután két órakor sza
vát be fogja váltani, mint Eegulus, kinél a pon
tosság dolgában leczkéket vehetett. 

— Nem fogják a palotába beereszteni. 

— Hogyan nem eresztik be? Egy grófot, Saint-
Germain grófot? 

— Önnel lakosztályában nem fog találkozni, 
az őrök pedig elutasítják. 

— Megtalál ő engem mindenütt; ezt az em
bert semmiféle őr, vagy akadály fel nem tartóz
tatja. Arról kezeskedem. Velem, Eichelieu tá-
bornagygyal is szembeszált, még pedig sikerrel, j 

— Már pedig tábornagy, az ön halhatatlan 
embere mégis csak csaló, ki költségén nevetni j 
akart. 

— Vagy pedig valami ügyes zsebmetszö, ki 
pénzét és ékszereit elcsente; mondja csak, nem 
tűntek el vele együtt önnek drágaságai vagy 
órái? 

•— Van is annak eszében a lopás. Ujjain oly 
gyémántokat láttam, a milyenek a király kincs
tárában sincsenek. 

— Nos tehát mégis csak csaló, szemfény
vesztő vagy ilyesmi; öltözzék gyászba, mert 
többé nem fogja látni. 

— Fogadjunk, hogy igen! 
— Szívesen! 
— Ezer Louis d'or! 
— Tartom. 
E pillanatban a kandallón álló parányi óra 

kettőt ütött és mintha csak erre várt volna, egy 
teremőr az ajtót felnyitva, fennhangon jelenté: 

— Saint-Germain gróf úr! 
A gróf belépve, Pompadour marquisnő előtt 

az akkoriban szokásos mély bókokat azonnal 
megtette. 

— Asszonyom, meg fog bocsájtani, hogy lá
togatásom nem egyenesen önnek szól. Eiche
lieu herczegnek, kivel ezelőtt egy hónappal 
találkozni szerencsém volt, megígértem, hogy 
ma pontban délutáni két órakor tiszteletére 
leendek. Ezen ígéretem megtartása vezetett ide, 
mely alkalommal egyúttal azon udvarnál is meg
jelenhettem, hol öné az elsőbbség. 

Az ügyes bók oly kifogástalan modorral volt 
alkalmazva, hogy az udvaronezok a különben is 
még a legszigorúbb igényeknek is megfelelő 
külső csínnal fellépő idegenhez azonnal rokon
szenves módon közelítettek. 

— Szavamra mondom, uram, — jegyzé meg 
Eichelieu herczeg, — ön oly pontos, mint a 
régiek homok-órája. Kénytelen leszek önt, mint 
a pontosság mintaképét, a királyi csillagvizsgáló 
uraknak miheztartás végett bemutatni. E perez
ben épen önről beszéltünk, s itt sokan nem 
akarják elhinni, hogy ön az örökkévaló fiatalság 
titkát birja. 

— Bocsánatot, tábornagy úr, de ezen titok ki
zárólag csak engem illet. 

E szavakat a gróf oly finom mosolygással és 
hanglejtéssel ejté ki, hogy a jelenlévők szintén 
helyeselték nézetét. 

—• Ön mindenesetre itt is sikert fog aratni, 
mert az udvarnál való szereplését azzal kezdte 
meg, hogy ön által egy ezer Louis d'oros fogadást 
nyertem meg, azonkívül Mirepoix asszonyság, ki
nek ezennel bemutatom, azt monda . . . 

A Mirepoix név hallatára Saint-Germain meg
illetődve, egyenesen ama hölgyhöz fordult. 

— Mirepoix asszonyság, a dicső Levis házból ? 
— Igen is ; a mint látom, ön leszármazásun

kat jobban tudja, mint az udvar történetírói. 
— Ah, asszonyom, — feleié Saint-Germain,— 

| ma 1266 óta legelőször van szerencsém ismét 
I dicső családja egyik ivadékával találkozhatni. 
j Azon évben Benerent alatt Guy de Lévis de 

Mirepoix-al együtt harczoltam. 
— 1266-ban? ismétlé a hölgy dadogva. 
— Igen; mindketten elkísértük Anjou Károlyt 

nápolyi útjában, sőt egy este olyasmi esett meg 
rajtam, mire azóta sokszor gondoltam. 

E szavak után mindenki tátott szájjal nézett 
Saint-Germain-re, ki előadását legnagyobb hi
degvérrel ekkép folytatá: 

— Egy ízben én és Levis sátrunkban játszot-
Í tünk. A játszma komolyan fejlődött, és reggel 

felé ellenfelemnek jókora összeggel adósa let-
i tem. Mire kivirradt, el kellett válnunk s miután 
I a sereget rögtön elhagyta, tartozásomat le nem 

róhattam. Engedje meg asszonyom, hogy hat 
1 százados tartozásomat önnél egyenlíthessem ki. 

E szavak után Saint-Germain gróf, ujjáról egy 
hihetetlen nagyságú gyémánttal kirakott gyűrűt 
nyújtott át Mirepoix asszonyságnak, ki a drága 

i ékszert keztyüs kezében tartván, részint megle-
! petésből, részint pedig babonás félelemből, nem 
; tudott felelni. A teremben jelen voltak Pompa-
I dour marquisnővel együtt oda siettek, és a 

fejedelmi kincs láttára, ennek kiváló szépségét 
dicsérgették. 

De gróf úr, e gyémánt százezer livreat ér, és 
talán egyetlen a maga nemében? 

— Egyetlen? nem, tábornagy úr, azt nem 
mondhatnám, de elég csinos, és Mirepoix asz-
szonyság nagyon lekötelezne, ha tartozásom le
rovását ily alakban elfogadná. 

E pillanatban egy szolgálattévő kamarás az 
ajtó küszöbén megjelenve, jelenté: «A király!* 

XV. Lajos lépett a terembe. Ezüsttel hímezett 
violaszín ruha volt rajta és fehér tollas kalap
ját hóna alatt tartotta. Arcza, mint rendesen, 
mélabús kifejezést mutatott; a jelenlévőket szó 
nélkül üdvözölte, egy ablak mélyedésben foglalt 
helyet, mintha megjelenésével a társaság terhére 

; lenni nem akarna. Megjelenése után a mar
quisnő látogatói egyenkint hátrafelé indulva, az 

I előirt hajlongások közt eltűntek, csakis Saint-
Germain nem tartotta meg a versaillesi udvari 
illem szabályait, a mennyiben egyszerű ünnepé
lyes meghajtás után, az ajtón kiment. 

A király Pompadour marquisnővel egyedül 
maradva azt kérdezte: 

— Ki ez? 
— Saint-Germain gróf, Sire ! 
— Nem ismerem, furcsa szemei vannak, 

szinte megijedtem tőle. 
Erre aztán a király szokott csendes modorá

ban a kandalló tüzébe nézett. 
* 

El lehet képzelni, mily lármát és feltűnést 
keltett az előkelő párisi társadalomban a titok-

I zatos egyéniség szerencsés szereplése az ud
varnál. 

Egyúttal a legfurcsább hírek keringtek róla. 
| Sokan azt mondták, hogy a portugalli király fia, 
j mások szerint keleten utazva, valami romokban 

a Harun-al-Easid által elásott kincseket találta 
meg. Saint-Germain maga e hírekkel nem tö
rődve, hallgatott. 

A Marais-ban egy régi ódonszerü házat bérelt, 
melynek azonban csak az egyik emeletét hasz
nálta, hol az embereket titokzatos módon 
fogadta. 

Kik hozzá bejutottak, mindig valami görög 
vagy chaldeusi régi könyvek olvasgatásánál 
találták, melyekben — mint monda — az em
beri tudományok összeségét keresgette. A régi 
időkben történt dolgok elmondásában nagyon 
óvatosan járt el, és ha véletlenül azt találta 
mondani: «ott voltam*, ezen állítását rögtön 
oda módosította, hogy noly emberektől tudom, 
kik ezt beszélték*. Mindamellett beszédjeiből azt 
lehetett kivenni, hogy legalább is tizennyolez 
század lefolyása alatt előfordult dolgok élő 
tanuja volt. Nem tagadta, hogy az életet meg
hosszabbító ital titkát bírja és hosszas kérés 
után Senneterre asszonyságnak, a mint monda: 
megszabott áron kétszáz Louis d'orért egy parányi 
üvegcse elixirt adott oly kikötéssel, hogy a szer 

i hatásáról nem kezeskedik. 
Egy szóval Saint-Germain teljes sikert aratott, 

de azért Choiseul herczeg, a király és Pompa
dour marquisnő minisztere nem jó szemmel 
nézte az idegen növekedő tekintélyét. Hiába 
vonta kérdőre a rendőrfőnököt, ez viszont hiába 
küldte legügyesebb titkos ügynökeit; vala
mennyi titkos kémet, ki Európa különféle udva
rainál Francziaországot szolgálta, kihallgattak, 

I de az eredményből semmiféle következtetéseket 
nem lehetett levonni. A rendőrség csak annyit 

| tudott kisütni, hogy Saint-Germain gróf sokáig 
| Ausztriában, Lengyel- és Angolországban tar

tózkodott, mindenütt nagy urakkal járt, gazdag 
ember módjára élt, anélkül, hogy jövedelmeinek 
forrását tudta volna és mindenhonnan eltűnt a 

; nélkül, hogy valakit előre értesített volna. 
Családi viszonyairól, származásáról semmit 

sem lehetett megtudni. 
(Folyt, köv.) 

EGYVELEG. 
* Az első fóka, mely fogságban született, most 

látható a párisi állatkertben. A parányi jószág csak 
10 hüvelyk hosszú, de erőteljes és igen eleven. 

* Katonai léghajót talált fel Godard belga lég-
hajós. A léghajót összerakott állapotban 10 ember 
igen könnyen szállíthatja, néhány perez alatt 23 
kilogramm szalma elégése által megtelik, s 3000 köb
méternyi golyója lesz, mely két embert 3—4 óra 
hoszszáig visz a levegőben. Eddig a belga és orosz 
kormányok tettek a léghajóval kísérleteket. 
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* Játékok a villamossággal. Baltimoreban egy 
új házaspár úgy ment esküdni, hogy a templomba 
lépve, a harangok villamos erő következtében ma
guktól szólaltak meg s villamos zene is volt. A la
kodalom alatt egyszerre besötétítették az ebédlő-ter
met s az asztal virágdíszei a a menyasszony hajában 
elrejtett villamlámpák világítottak. A szivart is 
villamossággal gyújtották meg s a szónoklatok után 
az asztal alatt elrejtett villamos dobok zenéje 
hangzott. 

* A lámpagyújtogatók testületeit veszély fenye
geti, mivel egy bostoni gépész oly óraszerkezetet 
talált fel, melynek segélyével a lámpa meghatáro
zott időben magától meggyúlad s magától elalszik, 
sőt a kerekek által még az időjárás s holdfény saját
ságait is tekintetbe lehet venni. A gyújtókat csak 
évenkint kell megújítani s magukat az órákat, ha 
viz- és pormentes tartók
ban állnak, javítani épen 
nem szükséges. 

* Balzac egykori pá
risi lakházát lerombol
tatta Rothschild báró, 
hogy parkját kibővítse. A 
hires regényíró ezt a há
zat, mely a Berryer,- Bal-
zac-utczák ós Faubourg-
St.-Honoré sarkán állott, 
Hanska grófnéval kötött 
házassága után vette s 
igen pompásan rendezte 
be, de csak négy hónapig 
lakott benne. 

* Czigány király ko
ronázása. Egy angol 
szemtanú most beszéli el 
tapasztalatait a 40- es 
évekből, midőn többek 
közt Jethalmcommon ir-
honi községben Blythe 
Károlyczigány király meg
koronázását is látta. A 
nép folyvást «Éljen a 
király!» kiáltást hangoz
tatott s a zene az angol 
királyi hymnuszt játszta. 
Erre előhoztak egy hosszú 
farkn hófehér paripát, a 
király körüljárta azt ki-
lenczszer, letérdelt a 
földre, felemelte a ló bal
lábát, többször ivott az 
áldozó pohárból, s más 
szertartások teljesítése 
után felült a lóra, mely
nek kantárát két groom 
tartotta. Utána fegyver-
nöke ment szamárháton. 
A menet egy <Btobstone> 
nevű nagy kőhöz érve, a 
király a kőre állott, vállára 
egy általa lőtt nyúl bőrét 
tették, mely az egész szer
tartás alatt rajta maradt. 
Ezután letérdelt s fejét 
olaj helyett pálinkával 
kenték be. Ezalatt a czi-
gányok folyvást pálinkáz-
tak és éljeneztek s nagy 
zajjal tértek vissza a vá
rosba, hol egy közönsé
ges korcsmában nagy la
koma is volt, melyen az 
új király czigány nyelven 
hosszú beszédet tartott, 
biztosítván alattvalóit, 

hogy jóllétüket szivén 
hordja, s jogaikat soha 
meg nem csorbítja. 
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* Vándorló tű. Pétervárott egy mosónőnek tenye
rébe tű ment be s lassanként felfelé hatolt. A nő
nek nagy fájdalmai voltak s foglalkozásában akadá
lyozva lett, de a tűt nem tudták megtalálni, s az 
egész kart lehetetlen volt fölvágni. Dr. Gorineffszki 
végre elektromágnest használt s hosszabb kísérle
tek után végre annyira ment, hogy a tű kiugrott a 
húsból s a mágneshez tapadt. 

* Szív-vándorlás. Amerika egyik kisebb városá
ban egy vasúti hivatalnok súlyos sebet szenvedett 
zúzódás folytán, s ennek következtében szive átnyo
mult mellkasa jobb oldalára. A szerencsétlen ember 
múlt év novembertől egész májusig szenvedett e 
sajátságos bajban s az orvosok csodálkoznak, hogy 
eddig is életben tudott maradni. 

* A tengeri betegség a disznó és kigyó kivételé
vel minden szárazföldi állatot képes megszelídíteni, 

még a ragadozó vadakat és rakonczátlan bikákat is 
Igen sokat szenvednek e baj ban a majmok; a madarak 
a tengeri hajókon nem énekelnek, a tyúkok elsová 
nyodnak, a galambok hamar elpusztulnak, de 
kacsák tovább is elevenek maradnak. A macskák 
nagyon félénkek lesznek s napokig elrejtőznek 
kutyák nagyon tapadnak az emberhez, félénkek & 
alig esznek valamit. 

* Sajátságos hullámölő olaj. Közel az angol 
partokhoz nemrég egy czethal tetemét találták a ví
zen. A tenger erősen hullámzott, de a czethal teteme, 
egészen nyugodtan feküdt a habokon, mert a belőle-
kiömlő olaj a hullámokat lecsendesítette. 

* A fehér hajat Newyorkban most nagyon kedve
lik, azt hiszik, hogy az arczot megfiatalítja ós ariszto
kratikus külsőt kölcsönöz neki. Ezért a divatos nők 
a múlt télen sokszor festették meg hajukat fehérre 

* Görög kengyelfutók. 
Polymestor futva elfogta 
a nyulat s a thébai Last-
henes paripával verse
nyezve győzött. De leghí
resebb futó volt a plataeai 
Erchides, ki egyszer Pla-
taeából a körülbelül 75 
kilométernyi távolságra 
fekvő Delphibe futott s 
onnan pihenés nélkül még 
az nap naplenyugta előtt 
elhozta a szent tüzet ha
zájába. 

* A lóhús használata 
Európában mindinkább 
terjed. Brüsszelben egyet
len hónapban 110—130 
lovat vágnak le, kétszer 
annyit, mint 1886-ban.. 
Charleroiban hetenként 
50—60 lovat fogyaszta
nak el, ugyanannyit Lüt-
tichben és Vervierben. Az 
angolok nem esznek ma
guk lóhúst, de tömérdek 
levágandó lovat küldenek 
a szárazföldre. Parisban 
havonként 800 lovat vág
nak le, Toulouseban éven
kint 4000-et, Berlinben 
átlag 6—7000-et. 

* 18,000 kilogramm 
súlyú harangot készítet
tek közelebb a párisi 
Montmartre dombon levő: 
új Sacré-Coeur templom, 
számára. Az öntés csak 
16 perczet vett igénybe 
s teljesen sikerült, de a, 
lehűtésre négy nap kel
lett. A harang nyelve 845 
kilogramm súlyú, s a ka
rika, melyre a nyelvet erő
sítették, 94 kilogramm 
nyi. A harangozáshoz kü
lön gőzgépet készítenek 
s azt hiszik, hogy a ha
rang hangját 40 kilomé
ternyi kerületben minde
nütt meghallják s Pária 
utczai zaján is túlhangzik. 

* A zsebkendőket a 
középkorban legelőször 
Olaszországban kezdték 
használni a keresztes had
járatok idején, s csak az; 
újkor kezdetén terjedt el 
az Európa más részeiben, 
de kezdetben csak az elő
kelők között. 

MAGYAROS DÍSZÍTÉSŰ TÁLAK, KANCSÓK, KULACSOK S EGYÉB DÍSZTÁRGYAK. 

A fővárosi felső iparrajziskola növendékeinek müveiből rendezett kiállításból. 
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V I D É K Y JÁNOS. 
A hazai ipari tevékenység hosszas szunnyado-

zásához bizonyára hozzájárult az, hogy ipa
rosaink kiképzése nem olyan volt, mint máshol, 
hiányzott ízlésük, vagy a ki birt ilyennel, nem 
tudta kifejleszteni, alkalma nem volt rá. így 
aztán a műipar alig-alig birt mozogni, s minden 
czikkel, a mihez a művészi ízlésnek kellett 
hozzájárulni, a külföld látott el bennünket. 
Pedig a közönségnek megvolt már kellő érzéke 
az ízléses és fényűző dolgok kiválasztásához, a 
kereslet egyre nagyobb lett, s a külföld mindig 
nagyobb és nagyobb összegeket vitt el tőlünk. 

A hetvenes évek elején merültek föl kezde
ményező eszmék az ipari tevékenységnek mű
vészi téren való érvényesítésére. Szerényen kez
dődött a fővárosban, hol egy e téren itthon 
még alig ismert, de külfödön már jó hirt és 
több elismerést nyert férfiú buzgólkodott, hogy 
az illetékes körök a műipar fejlesztésé
hez okvetlen szükséges alapföltételeket 
megteremtsék. Az ízlés és helyes forma
érzék rendszeres alapossággal való ok
tatását sürgette, s ö a maga fáradozá
sainak czéljául is az «ipar-rajz» jelszót 
tűzte ki. 

Vidéky János sok évi tevékeny mű
ködése a műipari ízlés fejlesztésében 
és kiképzésében, a szakkörökben min
denütt elismerést talált, és a rajzolás s 
műipari stil tanulására kiadott mun
káját, praktikus és elmés összeállítású 
rajzlapjait a messze külföldön is kitün
tető figyelemmel fogadták. 

Vidéky János a művészet iránti sze
retetet atyjától, Vidéky Károlytól, örö
költe, ki a maga idejében réz- és aczél-
metszetü, valamint kalligrafikus művei
vel szerzett nevet. János 1827 jan. 17-én 
Pesten született. Iskolai tanulmányai 
mellett nyelvek elsajátításával és a 
zenével is foglalkozott, s mint 19 éves 
ifjútól több zenedarab jelent meg. 
Hajlamai azonban a festészethez von
zották, melyben jó tanítói voltak, atyja 
pedig a rézmetszésre oktatta; ezenkívül 
a fametszést is megtanulta. A szabad-
ságharcz egyetemi tanulmányai közt 
találta, előbb, mint magyar miniszteri 
hivatalnok Debreczenbe követte a kor
mányt, később, mint önkéntes vett részt 
a harczban. Kis-Bagon, mint sebesült, 
muszka fogságba is jutott. 

Műízlésének kifejlődését főkép gr. 
Zichy Lászlónénak köszöni, kinek fiával 
együtt járván iskolába, szünnapjait na-
gyobbára e családnál töltötte Pélen, 
Tolnamegyében, hol Sterio hírneves 
festő útmutatása mellett a festészetet 
gyakorolta. A szabadságharcz lezajlása után 
elébb Fajszon Kund Vinczénél, utóbb gróf 
Somssich József kaposújlaki kastélyában, rész
ben pedig Gráczban töltötte az időt 1852-ig. 
E bujdosása után az ekkor Velenczében lakott 
gr. Berchtold családnál volt nevelő, s ott folytatta 
az akadémián festészeti tanulmányait. 1857-ben 
nyitott itt műtermet, 1863-ban 1000 frtos ösztön
díjat nyert, és Bómában az osztrák nagykövetség 
palotájában műtermet kapott, a külügyi minisz
ter rendeletére. Kómái műtermét sok nevezetes 
ember, a többiek között Lajos bajor király is 
meglátogatta. Bómából Nápolyba, Paiermóba, 
Görögországba ment festészeti tanulmányokra. 
Ez időre esik festői működésének legnagyobb 
része. Képei többnyire a külföldön maradtak. 
Egy nagy képe «Hunyadi László* néhai Weisz 
B.F. tulajdona lett. Aquarelljei is keresett művek 
voltak. 1866-ban Velenczében megházasodott, 
nem sokára pedig hazatért Mayer István püspök 
meghívására, és Simor János érsek az eszter
gomi képezdébe tanárnak nevezte ki. Itt is so
kat festett; ezek közt van Krisztus mennybe
menetele, Szent Jeromos, a magyarországi Jus-
titia. A fővárosnak abban az időben pezsdülni 
kezdő élete azonban Vidékyt is ide vonzotta, s 
a VUL kerületi reáliskola rajztanári állását 
nyerte el. 

Itt kezdődik működésének új korszaka, a mű
ipari rajz és ízlés érdekében való eredményes 
tevékenysége. 1872-ben a rajztanítás reformjá
ról irt értekezésében fejtette ki először, hogy a 
hazai ipar fejlesztésére az ízlést korán kell ne
velni, s megadni a lehetőséget, hogy ezt az íz
lést minél többen elsajátíthassák. Felszólalása 
nem hangzott el, s nézeteit bővebben is kifej
tette, s a fővárosi tanács támogatásával találko
zott, így lett Vidéky megalapítója Budapesten 
az ipar-rajznak. 1879-ben átvette az ipar-rajz
iskolák vezetését. Második gondja a magyar 
nők eszthetikai müvelése és e téren kereset
képessé tétele volt. 1879-ben a fővárosi tanács 
külföldre,Német-ésFrancziaországba tanulmány
útra küldötte. Ennek sikere itthon azonnal je
lentkezett, a tanítványok rendkívüli számban 
gyűltek iskolájába. Mint városi képviselő, ő in
dítványozta a józsefvárosi polgári leányiskolát 
is s 1880-ban az első, és most is egyedüli, edény -
festészeti iskolát szervezte. A női rajziskolát is 
ő állította fel, mindhármat a közgyűlés és 
fővárosi törvényhatósági tanács támogatásával. 
1884-ben a kereskedelmi minisztérium megbi-

Kironach László rajza VIDÉKY JÁNOS, 

a fővárosi ipar-rajziskolák igazgatója. 

zásából készítette első nagy művét, a 'módsze
res szabadkézi rajzmintáhaU. Az 1885-iki oraz. 
kiállításon bemutatott tanítvány-munkákkal 
itthon s a látogató külföldiek előtt nagy figyel
met ébresztett. 

Kiválók érdemei a magyar motívumok fel
kutatásában, melyeket bujdosása idejében So-
mogymegyében 1852-ben kezdett gyűjteni, vala
mint azok megrajzolásában és festésében. 

1872 óta, mióta a főváros szolgálatában mű
ködik, Vidékynek minden gondolata oda irá
nyult, hogy az iparrajzoktatást előbbre vigye. 
E törekvéseknek, e gondolatoknak terméke meg
született egy munkában, a «Módszeres rajzokta
tás »-ban, melyet a párisi «Soeiété anonyme des 
imprimeries réunis* czímü hírneves czég szer
zett meg magának és nagy költséggel adott ki 
magyar, franczia és német nyelveken. Azon kö
rülmény, hogy oly jeles férfiak, mint azok, kik a 
nevezett franczia czég élén állanak, első sorban 
annak artisztikus-tekhnikus főigazgatója, Claude 
Motteroz, felismerték Vidéky módszerének hord-
erejét és gyakorlatiasságát, melyen az elemi ipar
rajzoktatás terén alaposan és biztosan lehet ha
ladni, adja meg jelentős becsét Vidéky e munkájá
nak; bizonyítja ezt a franczia belügyminisztérium 
hivatalos «Bibliographie de la Francé» czímű 
lapja, melynek egyik számában Vidéky a jelesebb 

franczia szerzők sorába vétetett fel. E lap Vidéky 
munkájáról így ír : «E munka módszere szaba
tosságának és gyakorlatias logikájának köszöni, 
hogy a nyüvános- és ipariskolákba a legelső 
sorba küzdötte magát. Helyesnek tartottuk, hogy 
oly művészetben, melyben versenyzőink kitűn
nek, nemzeti iskoláinknak felajánljuk ezt a 
munkát, mely leginkább kitünteti vetélytársaink 
elvitázhatatlan haladottságát.!) És más helyen 
ugyané lap így ír : «Vidéky módszerének elve 
az, hogy a rajzolás összes elemi gyakorlásait az 
alapos művészi tehetségek kifejlesztésére for
dítsa, minők: az alakok tekintetében a jó emlé
kező-tehetség, a látás szabatossága és az aesthe-
tikai érzés. Midőn e munkát franczia nyelven 
kiadjuk, teszszük azt azon meggyőződéssel, hogy 
iskoláinknak az iparrajzoktatás terén a legmód-
szeresebb tanítást nyújtjuk és azt, mely legin
kább alkalmas azon tanítványok számára, kik a 
műipar különböző ágaira készülnek.* 

Vidéky e jeles munkája, melyről a franczia 
lap minden dicséretét nem is közöltük, 14 fü
zetből áll; ezekből 4 a mértani, 2 a szabadkézi 
rajzzal foglalkozik, és 8 füzet a haladottabbak 

számára való mintákat nyújt. A 14 füzet 
140 mintalapja, a legegyszerűbb ábrá-

— , kon kezdve a legkomplikáltabbaknak 
látszókig halad, mindenütt elébb a 
vázat, azután a teljesen kidolgozott ké
pet adván. A szines lapok élénk össz
hangja a színérzék igen jó fejlesztője. 
Díszes és korrekt a kiállítás és nyomás 
is, első rangú franczia intézetben készül
vén, mely a költségeket sem kímélte. 

Vidékynek még több ily irányú müve 
van készülőben, egyik Francziaország 
számára: magyar színes motívumok 
a különféle iparágak használatára, 30 
lapon, nagy ívrétű alakban; másik: elemi 
rajzoktatás. 

A sok munkának, sok fáradtságnak 
legszebb sikerét itthon csak nem régiben 
vivta ki Vidéky azzal, hogy évek óta 
kedvencz eszméje, melyért annyit buz
gólkodott, agitált, végre meg fog való
sulni. Ugyanis múlt évi decz. 22-én 
hagyta helyben a belügyminiszter a fő
városi törvényhatósági bizottság azon 
határozatát, hogy 254,296 frtnyi költ
séggel a Lónyay- és Oroszlán-utczák 
sarkán a/fővárosi iparrajziskola fölépít
tessék. És bár ez intézet a főváros kö
zönségének bőkezűségét, minden nemes 
és szép iránti buzgalmát hirdeti, Vidéky 
lelkes buzgólkodása is hozzájárult, hogy 
a tervezet megvalósítása nem késett 
soká. 

Vidéky arczképe mellett bemutatunk 
két képen műipari tárgyakat, festett 
majolikákat, tálakat, kancsókat, serle
geket, vázákat az egyik csoportban, és 
kulacsokat a másikban. Ezek tanítvá
nyainak müvei, s a legtöbb darab ma
gyaros motívumokkal van ékesítve, 
azokkal a stliliza.lt virágokkal, tulipá
nokkal, rózsákkal, czirádákkal stb., me
lyek régi hímzéseken, domború var

rásokon, a szűrökön, vagy a régi kancsókon és 
edényeken maradtak ránk. 

AZ ALSÓ-LENDVAI VÁSÁR. 
Olyan a mi édes hazánk néprajzi tekintetben, 

mint egy szebbnél-szebb virágokból összekötött 
bokréta, vagy mint egy tarka, tulipánokkal te-
lehimes szűr. Egy mezőn nyílik az a sok szép 
virág, csak az illatuk, színük más, s az egyik 
a gallér körül nyújtózkodik, a másik a derekán, 
a harmadik az aljára került. 

Ott van fenn a Tiszaháton a Mikszáth «görbe 
országa* — Palóczország; Erdélyben a Szent-
Anna bűvös vize, illatos fenyvesek, felleget 
szántó bérezek köré gyűlve az erős székely nép ; 
lenn a kies Zala őserejü földjén a göcseji bocs
koros. 

A Göcsejtől délnyugatra Alsó-Lendva mellett 
tenyérnyi síkon elszórva az a húsz és egyne
hány község, mely ünnep- és vasárnapon annak 
a sugár toronynak kenetes, öreg hangú harang
jára, a Kata-harangra hallgat. 

Úgy elülnek a czikk-czakkos erdöcskék között, 
mint a harasztba rakott fogolyfészkek; mind
egyikhez ellátni abból a kis százszemű közép-
korbeli váracskából. 
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Ott van sorba, Göntérbáza. melyet Göntér 
jobbágy nyert a törökvilágban badi jutalmul; 
tovább Szabólakos, Petesbáza. Ma Hídvég arról 
hires, hogy lakosai a szecskavágót elküldték a 
kamrába egeret fogni, Bödeházán pedig a bosszú 
létrát keresztben vitték az erdőben. 

Alsó-Lendván van a papjuk, ott hallgatják a 
szent igéket, oda járnak Simon-Judáskor, Szent-
Györgykor vásárra. 

A kicsioy város egyetlen nagyutczáját már vá
sár előtti napon tele épitik púpos hátú sátrak
kal, megjelennek alkonyattájban a csáktornyai 
csizmadiák, heten-nyolczan egy furmányos sze
kéren ; szomszéd vend asszonyok hozzák vállu
kon előre-hátra elosztott zsákban az aranysárga 
kölest, paprikás túrót; megjönnek a patkó-ková
csok, tekenyős oláhczigányok, az Olcsó Jancsi 
és, hogy a seregszám teljesebb legyen, a Világ
talan Bábi, meg az Énekes Jancsi. 

Kakasszókor aztán tolul befelé a vidékről 
szekereken, gyalogszerrel a vásárló tömeg, mely 
színre tarkább bármely keleti szőnyegnél; há
rom útján a magyar, a vend, a muraközi horvát. 

Erős, barna arczú, kedélyes vidéki magyarok 
között hosszúra nyúlt, halovány, tarlott állú 
vendek gyakorolják kedves szokásukat: kezet 
szorítanak mindenkivel a ki kezük ügyébe esik; 
megkérdik mindegyiktől: hová mégy, mit csi
nálsz ? — De ezen kívül egymáshoz ritkán szó-
lanak, pedig valamikor szívesen vitték cserébe 
a menyecskéket; most a vendnek ez a legna
gyobb szidalma: «Tivojrin!» (Te magyar!) 

A magyar asszonyok izmos alakja tele van 
borítva csipkével körülvarrt patyolat kendőkkel. 
Fejük a specziális pacsában, —mely úgy látszik 
rokona a hasonló olasz fejdísznek, — kámzsába 
bujt barátfejhez hasonlít. A fekete, széles, piros
sal bevarrt szélű kötény közül csak kevéssé lát
szik ki a piros rózsás, fekete alapú szoknya. 
Nagy ritka ma már a régen oly divatos ezer-
ránczú fehér vászon «kitlin»; öreg nénék tartják 
már csak a ládafenekén halotti ruhának. Télen 
a remek sárga báránybőr dolmányba gombolják 
a derekukat, melynek piros irhabőrére czifrább-
nál-czifrább tulipánok, pávaszemek, szívalakok 
hímezvék. Mellettük a sokkal gyengébb testű 
vend nők, szép tejfehér arczuak, pisze orruak; 
derekukat erősen összeszorítja a hosszú, fodros, 
hétkolleros szoknya. 

Akárhányra ráismerni. 
Ott megy a hetési * öreg Dancs Mihály, ki ke

rek hatvan évet egy gatyaszárban járt meg. Az 
arczára ült a gondolatja: hej, nem úgy van már, 
mint volt régen! Nem is mer körül nézni a fiata
lokra. Csupa bolti minden, a mi rajtuk van. 
Mennyivel más volt a módjuk az ő idejében! 
Egy házban egy télen leöltek tizenöt húsz da
rab disznót, s a közül háromnak a zsírja haj
kenésre fogyott el. Maguk szőtték az asszonyok 
a vásznat, tellett belőle mindenre, még szem
fedőre is. Nem kellett akkor czifra szoknya! Ha 
színeset akartak, megfőzték a gubacsot, s annak 
a levében festették meg. Most ezek az «oktálos»** 
emberek a konyháig szántják a földet gyenge te
hénkéken. Az igaz, hogy ritkán jö sorra egy-egy 
pár czímeres. 

Ott fészkelődik a tömegben egy kis földipi-

*«Hetes* az emiitett 25—28 község közül hét község 
gyűjtőneve. Hogy melyik a hét község, arra nézve el
térő a vélemény. 

'Oktálos ember,*kinek az összes földje l/« szesszió = 
3 1 a katasztrális hold; szegény ember. 

cziny ember, a Dómján Márton. Azt kérdezték 
tőle hajdanán vadász emberek: «merre van a 
nyúl, Márton gazda?» — «Hja, könyörgöm alás
san, ha akkora háza volna, mint nekem, meg
tudnám mondani!» volt a felelet. — Aztán az 
Iván János, a ki két dűlő földjét, házát, szőlejét 
római pénzen vásárolta. 

Jönnek apró, gyenge lovaikon a göcseji bocs-
korosok, hozzák vásárra a dongákat, szőlőkaró
kat. A Mura felöl a koótiak szekérszámra szállít
ják a murai halat. A hetési ember, ha meglátja 
a czégérnek kiszúrt csukát, kikerüli őket; az ő 
tapogatójába csak ilyen-olyan apró czompu, po-
zsár, vargabal került, — csoda, hogy «megbírta 
a háló !»* — Itt-ott veri az utat egy-egy nyal
kább csikó, szaporábban, mint a dobpörgés. 

Marhavásár. 

A templom árnyékában lármás köszörűs csa
lád ütött tanyát, ellenséges indulatú pincsi-ku
tyákkal. Az árokpartokra telepedett vend asszo
nyok, erős tagú muraközi menyecskék vívnak 
guerilla harczokat hamis szemű utczagyere-
kekkel, kik ott ólálkodnak az almás kosarak kö
rül, mint az ördög a kolostor körül. Ott pörgeti 
köztük a rózsafüzért a Világtalan Bábi, kinek 
rendes foglalkozása, hogy a vallásos lelkeket 
közvetíti a Szűz Máriával; most ékes rigmusok
ban könyörög Szent Vendelhez, a barmok pat-
ronusához. Kelepel, mint egy szélmalom, s a 
kiterített vásznon lassú tempóban járja a kala-
bajkát — az Olcsó Jancsi. Ha megtorlódik a 
szájában a magasztaló szó, befejezi a verset a 
refrainjéval: «a kivesz, annak lesz, a ki nem 
vesz, beteg lesz !» Elbámúl munkabíró torkán 
az odaért Dancs Mihály, nagy csodálkozásán jó 
kívánattal könnyít: «Hej, Jancsi, hogy használ
ják föl az Eszterházy minden szalmáját a beteg
ágyadba. » 

A templomtéri Flórián-kép alatt nagy a keleté 
az olvasónak, a «kis komáromi kalendáriumnak», 
Tündér Ilona bistóriájának; ritkábban a Gön-
czy-Abc-éknek; még nem szokott a gyerek a 
bötühöz. Nyáron «ótájje»* jár, meg híjába, még 
sok az erdőn a madárfészek, a vadméz az odvas 
fában! Nagy, vaskos könyvön alkuszik az öreg 
néni. Nem sokallaná az árát, csak az a bökkenő, 
hogy nincs rajta kereszt. Oda hívja a fiatal káp
lánt szakértőnek, hogy vájjon: «a mi hitünk 
szerint való könyv-e ez ?» Szekeres bálissal alku
szik a menyecske pacsára való patyolaton, odább 
peregnek az újdonatíy rokkák, mint az imád
kozó koldus ajkai; tiz-husz óra egyszerre ver. 

Marczona, szép, barna, pitykés dolmányú ka
nász legények sorra megszólaltatják a hangos 
tülköket, melyiknek van szebb szava. Hízeleg a 
büszkeségének, ha kifújhatja egyiken-másikon 
a legfiatább (legvékonyabb) hangot. Az alsó so
ron meztelen fejű, kóczos befont hajú oláhczi
gányok kínálják a szépen faragott teknőket — 
bölcsőnek is alkalmatosak! — melenczéket; 
messziről a Dráva menti rengetegekből került 
a fája. A szűcsök mellett állnak a csizsmadiák, 
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A mi hitünk szerint 
való könvv-e ? 

Azután egyszerre szétválik a hullámzó tömeg, 
eszeveszettül vágtat át a szétnyílott utczán a 
czigány,. alkalmatos botokkal és a sarkantyúzás 
legczifrább módjaival igyekezve a Ráró sárkány-
természetét ébren tartani. Kazlakba rakva hoz
zák a szépen font kocsikasokat, kópiczokat, 
majdnem egyedüli iparát a vidéki népnek. 
Látni itt-ott székcsinálókat, de azok legnagyobb 
része Egerszegen, a «stokházban» lett mesterré. 
A faluvégén ma már több faluban szól a pőröly; 
a czigány kezéből pógárkézbe került a kalapács. 
A kovácsmesterségre legelőbb ráfanyarodnak, 
mert minden faluban szükséges egy értelmes 
mesterember, ki élesre veri az elvásott kormány
vasat, megrövidíti meleg nyárban a keréksínt. 

Lassan-lassan előtűnik az első sátor, legelső 
szeme a láncznak, mely végig vonul az utczán. 
Imbolyog ide-oda a tömeg, még nincs szándéka 
venni, csak bámul. A templom előtt állanak a 
legtekintélyesebb mesteremberek, a mézeskalá
csosok, — szíveket árulnak. Mosolygó leány-
arczokra kisütött a szívük melege, midőn rá
hagyja a legény a választást. Van ezerféle. Az 
egyik csillog-villog a belé rakott tükördarabok
tól, a másik tele van nyiló rózsával. Suhancz le
gények kínálják magukat jégre öntött méz
sörrel. 

* tMegbírta a háló,* olyan értelemben használják, 
hogy oly nagy volt, hogy megakadt a hálóban, nem 
esett át a lyukakon. 

A gerencsér. 

hosszú póznákra rakott lábbeliekkel. Mellettük 
lesik a vásárt a patkoló kovácsok; szebb a 
csizma, ha patkós! — Azután jó darab hely 
mintha nagykalapú gombákkal lenne benőve. 
A kebelei gerencsérek rakják ott tele fedőkkel a 
kéregető koldus tarisznyáját. Nagy a számuk, 
mégis maradt otthon a fazekat termő hazájuk
ban. Nyáron ritkább a sor, mert elviszik So
mogyba is gabonáért a cserepet. Jó háziasszony 
válogat a poczakos fazekakban s ha valamelyik 
megtetszik, azt tele önti színültig kukoriczával 
vagy búzával; annak az az ára. 

Déltájban megsűrűsödik a tömeg a pecsenye
sütők körül. Vendéglátó vendek a pecsenyesütők. 
Ketté szelik a hófehér czipót s belétemetik a pi
rosra sült pecsenyét. Paradicsomi öltözetében 
ott bámészkodik a sistergő tepsik körül a rajkó, 
s nagy étvágyában áhítva nézi a falatozókat. 

Ki tudná a számát a sok ide-oda mozgó ké
sesnek, fésűsnek, babérkereskedőnek! 

A vásár zümmögő-zummogó hangzavarából 
kihallatszik a gyólcshasítás, egy-egy türelmetlen 
fiadja, nem adja», a megkötött alku után a han
gos parola, meg a pereczes gyerek sípja. Távo
labb, a sátrak mögé kerülve, olvassák a «szo
morú levelet*. «Kedves szüleim, most hozzájok 
szólok, az egek áldását kívánom reájok». A ka-

:í «Otájje» — a rétre, marhák u t án ; alighanem a 
szláv otava (mező) után. 
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nizsai kaszárnyából küldte a jó legény a kala
posokkal. 

Künn, a város végén egész erdőt mutat a 
szarvasmarhák szarva. Szép, czímeres ökrök mel
lett neki izzadva alkuszik a kereskedő a nyugod
tan mosolygó vidéki paraszttal, ki-kikeményíti 
a tenyerét: «csapjon bele komám uram; meg
rágok egy kéve égett zsúpot, ha többet érnek a 
tinai». Mellettük apró, csenevész, kötélen legel
tetett hegyi tehenek állanak. Tovább megalkud
tak a tinókon. A tulajdonos elhívja minden 
atyjafiát, hogy nézzék meg; mert több szem töb
bet lát. Csupasz kézzel át nem venné a lánczot 
a világért sem, hanem ráteríti mindkét fél a kö
tényét s úgy veszi át a lánczot. Ha haza ért, a 
legizesebb sarjúval éteti, hogy megszeresse a 
jászolt. A következő napon azután fél falu 
szemeláttára hajtja igába. Mikor már a csás 
szarvára rákötötte a gyeplőt, az ostornyéllel ke
resztet von előttük s csak azután indul meg. 
A vend paraszt pedig, ha hazahajtott, mielőtt 
udvarába vezetné, a kapu közelébe vánkost és 
fejszét visz ki. A fejszével az állat fején ke
resztet csinál, s azután a földön fekvő vánkos 
mellé teszi le és keresztül hajtja rajtuk az álla
tot, hogy legyen olyan egészséges, mint a vas
fejsze s olyan kövér, mint a vánkos. 

Tovább van a nemes állatok vására. Büszke 
nóri mén vagdalja szügyébe szép táltos fejét; 
egészen eltörpülnek mellette a karcsú magyar 
lovak. Arzénfaló hienczeké, vállalkozó olaszoké 
itt a vásár. A puha pázsiton futtatnak a kupe-
czek. Ide áll ki a vásárra a czigány is, s olyan 
apotheózist kanyarít a Báróra, melynek a sár
kány-ló is megelégelné a felét. Forgatja jobbra
balra, s ha a csalány egy-két erősebb mozdulatra 
birja a lovat, illő komolysággal jegyzi meg, hogy 
egy kissé «tündéres». > 

Egy-két kötélverő, pecsenyés ide is került. Ott 
áll legelöl a nótárius sátra, az asztalán a kitol-

A vendéghivogató. 

tétlen marhalevelek, kék festékes községi pecsé
tek mellett egy-két üveg dédesi vagy csentei 
vinkó. Egy-egy nagyratörő suhancz az útszéli 
Szent-János szobor agg vállairól nézi a hangya
fészekként nyüzsgő tömeget. 

Egyszerre csak, mint mikor a lecsöppent mézre 
rászáll a légysereg, magja támad a sokaságnak. 
A legszélsőktől is hallani már: «rosszú cselekö-
dött a czigány». Megvolt a vásárhoz minden : a 
czigány is, a ló is, a vevő is; hogy aztán igazi 
gazdája is került a lónak, az nem a czigány 
bűne. 

Bezzeg más a képe a vásárnak Simon-Judás
kor ! Nagy a keleté olyankor a szűcs portékájá
nak. A vendek is előszedik a térdig érő, fekete 
bőrű bundát. Hiába: Simon-Júdás, jaj te néked 
pöregatyás! Tánczra kerekedik az egész vásár a 
havas éjszaki szél muzsikájára. — Vagy Kata
linkor, gyertyaszentelőkor! A bábos sátort tele 
aggatják czifrábbnál-czifrább viaszgyertyákkal, 
benn a templomban szép kenetesen szól az or
gona, s pörgetik a rózsafűzéresek az olvasót. 

Farsangi vásáron nem ritka a vendéghívó sem. 
Kalapja tarkább a sokszínű pántlikától, formás 
bokrétától egy darab virágos kertnél. Három 
csutora is beszélget az oldalán, szíjjárói piros-
lanak a reá fűzött kövér pereczek. Megkínál 
minden ismerőst, s hogy csorba ne essék a be
csületen, ő húzza az elsőt. Hányadik első! Az
után körülvág sünbőrrel bevont fokú fabaltájá-
val a pereczek után áhítozó gyerekseregben, s 
fújja fakó hangú tülkét. Ha betér egy-egy házba, 
elmondja a versét, mint a szajkó. 

"Dómján Vendel szólítja kegyelmeteket ke
resztatyámat, keresztanyámat együtt, szerdán 
délre igen korán való ebédre: egy tál levecs-

kére, egy tál húsos káposztára, egy pár perecz-
kére, egy pár pint borocskára. Ha az Isten mó
dot ád, több is lesz.D 

Azután tovább. «Felpatkoltattam hat szarkát 
hegyes szegre, elküldtem Bégedébe (Radkers-
burg)* eczczájgér. Felkészíttettem egy nagy ko
csit szalmatengelyre, nádrúdra, répakerékre. 
Pókeresztés a lószerszáma, szúnyog a kocsisa, 
légy a csatlósa. Ha valami kopozott horvát 
disznó előtalálja a kocsit, elfalja a gyerekeket, 
akkor ne várjuk az eczczájgot, vigyük el a ma-
gunkit.» 

('Elvittem a malomba egy nagy hordó búzát. 
Oda értem, de nem találtam meg a malmot, 
hát leböktem az ostornyelemet az ökrök elejbe 
és elmentem a malmot keresni. Mire vissza
mentem, az ostornyelemből nagy fa lett. Föl
tekintettem, már arra belé költött a seregin.* 
Fölmásztam a fára, bele akartam nyúlni az 
odúba, de a kezem nem fért bele. Próbálgattam 
a fejemet. Belenéztem és a fejem beleszorult. 
Fristibe szaladok haza, volt öreganyámnak egy 
vászonszekerczéje, avval akartam kivágni az 
odút, hogy a fejem kiférjen. Eltaláltam vágni a 
nyakamat. Egy tó volt alattam, abba beleestem 
és annyi halat ütöttem ki belőle, hogy pénte
ken, szombaton böjti hallal is élhetünk. Arra 
szaladt egy meztelen czigánygyerek, az is meg
rakta az öblét» . . . 

A déli harangszót keresztényi ájtatossággal 
imádkozzák át. Bitkán nyúlik az ebéden túl a 
vásár. Lassan-lassan foszlik a tömeg, szűnik a 
zaj. Az útra összeverődik az atyafiak csoportja. 
Ájtatos vendek dúdolják a «Moja lüba Máriát», 
a mint födetlen fővel ballagnak barmaik után. 
Boldog mosolylyal viszi a fején a hetési leány a 
ládát; elbírja a gondolatjával. A vígabb faját 
becsalja a Fityamuzsikájaa «Csipkébe», «Arany-
tetübe»,megered a táncz is; néha-néha, egy-egy 
nekihevült atyafi vallatja tükörbaltájával a geren
dákat. A nagy utcza kitisztul. Itt-ott kódorog 
egy-egy utczagyerek, fütyörészve turkálja a vásár
helyet egy-egy penészles piezula után. Napnyug
tával is vágtat át egy-egy szekér a csendes utczán; 
szent meggyőződéssel dalolják a boros fejű 
benneülők: 

«Alsó-Lendva szép helyen vam>! . . . 
BELLOSICS BÁLINT. 

A MEGTAKARÍTÁS MESTERSÉGE. 
Századunk az értékesítés korszaka. Jelszava : 

mindenből hasznot húzni, semmit el nem vesz
tegetni. 

A tudomány folytonos haladása nyomán mai 
napság csakugyan nincsen hulladék, nincsen 
maradék, semmi sem vész kárba, mindennek 
megvan a maga használhatósága. A legkisebb 
részek a legvékonyabb anyagok, melyek az ipar 
valamely ágában felhasználtattak, maradékaik
ban ismét egy más iparág anyagául szolgál-

I nak. A maradékok felhasználása a konyhából a 
I vegyészeti terembe, a kohóba s a műterembe 
I jutott. E nélkül ipart nem is képzelhetünk. 
! Hisz tudjuk, hogy a légszesz-gyártás másod 
I és harmadrendű alkészítményei az anilintól 
| a phenolig, a creostottól a mesterséges ezu-
| korig ép annyit jövedelmeznek, mint az ere-
I deti anyag felhasználása. Vannak pékek és sütök, 
; kik a kőkemény kenyér héjából ismét más enni-
; valót csinálnak. Ócska csizmákból új bőrt készí-
1 tenek, szivarvégekből, melyeket külön e czélra 

kirendelt fiúk és leányok az utczákon össze-
i szednek, csomagolt «sztiz» dohányt gyártanak, 

fürész és kőszénporból téglát készítenek, akókusz-
; dió héjjával a hadi hajók vértjeit vonják be, el-
| dobott dugaszokból és konzervdobozokból gyer-
I mekjátékokat, répából salétromot, és alkoholt 

most már mindenből készítenek. 
Egy angol ember, ki a vasöntödék magas 

kéményeiből kiömlő füstöt gyűjteni és elzárni 
képes volt, abból annyi szurkot, methyl-alko-
holt és még valami vegyészeti anyagot tudott 
előteremteni, hogy ezek értéke a gyár kezelési 
költségeit bőven fedezte. 

Legújabban egy dúsgazdag tőzsérekből ala
kult társulat Liverpool várostól a szemét elta
karítását oly feltétel alatt vállalta el, hogy sza
badságában álljon a pöczegödrök és csatornák 

* Radkersburq az egyedüli határszéli stájer város, 
melyet az e vidékbeliek fölkeresnek. 

** Seregély. 

tartalmát különös eljárás nyomán szag nélküli 
tiszta szén gyártására felhasználni, mely min
denféle ipari czélokra alkalmazható. 

Az emberi ész mostanában nem csak a szi
lárd anyagok maradékait, hanem láthatatlan és 
megmérhetetlen erőket is fel tud használni, a 
melyekre eddigelé senki sem ügyelt és a melyek 
nyom nélkül eltűntek. Vannak készülékek, me
lyek segítségével a lámpaüveg nyilasából kiömlő 
melegség vizet forral, teát, kávét, csokoládét és 
tojást főz. 

Ez idő szerint már azon vannak, hogy a leg
kisebb zsilipben vagy csatornában a mozgó erő 
kárba ne veszszen. Egy szóval az anyag egyetlen 
porszemét, az erő legcsekélyebb szikráját sem 
szabad elvesztegetni. Mindnyájan ismerjük ama 

i színezett üvegekkel kirakott és mindig forgó 
lámpásokat, melyek Parisban sok nagy üzlet 
bejárata előtt díszlenek. Nem veszünk észre 

I gépet vagy egyéb szerkezetet, mely a lámpák 
S gyors forgását eszközölné, már pedig ezt csakis 
j a lámpa üvegéből kiömlő meleg teszi, mely 

ügyesen felhasználva, az egész mozgást mind-
! addig előidézi, mig benne a légszesz lángja ég. 

Ugyanezen elv alkalmazása most már a szo
bák fűtését nagyon megkönnyebbíti, mi, tekin-

| tettel a fűtő anyag magas árára, nem megve
tendő megtakarítást s azonkívül még az egész 
fűtési rendszer egyszerűsítését vonja maga után. 

A különben kárba veszett meleg felhasználása 
most különféle kisebb munkák teljesítésére for-
díttatik. így például a felfogott meleg többek 
közt a konyhában a nyársat forgatja, s a lakás 
különféle osztályaiban a henger órák automati
kus felhúzását eszközli. Minden jel oda mutat, 
hogy e réven nagyszerű meglepetésekre számít
hatunk. Nincsen messze az idő, midőn az em
ber lehelete, járása, mozgása, testének súlya, 
midőn leül vagy lefekszik, egy szóval a meleg, 
világosság, villamosság és mozgó erő legcseké
lyebb kifejtése fel fognak használtatni. 

A mi eleinte kisszerűnek, sőt majdnem nevet
ségesnek tetszik, az utóbb az emberi ész és tudo
mány segítségével hatalmas eszközzé válik, mely-
lyel eddigelé nehéz és költséges munkákat köny-
nyen végezhetünk és oly anyagokat teremthe
tünk, melyeket anyagi viszonyainknál fogva 
gyakran nélkülözni voltunk kénytelenek. 

A mint már Voltaire is mondta: szerencsések 
csak unokáink lesznek, mert reájuk nagy dol
gok várnak, melyeket mi csak sejtünk. 

A GÖRÖG RABLÓK ÉS FOGLYAIK AZ 
ERDŐBEN. 

Megemlékeztünk a cserkeszköji vasúti állomás 
; mellett történt arról a vakmerő rablótámadás-
S ról, melylyel az egész európai sajtó annyit fog-
! lalkozott, s melynek közvetlen következése az 

lett, hogy a mindössze néhány tagból álló görög 
rablóbanda az utasokat kifosztotta s a vagyono
sabbakat magával hurczolva, csak 200 ezer frank-
nyi váltságdíj lefizetése után bocsátotta szaba
don. Ugyanakkor bemutattuk a banda fejének, 
Anasztaziosznak az arczképét is. 

Ezúttal egy másik képet mutatunk be, melyet 
az elfogott utazó társaság egyik tagja, Graeger 
német bankigazgató a helyszínén készített, s 
mely a rablóbandát és foglyait a Balkán erdői
ben, éji tanyán tünteti föl. 

Öten voltak a foglyok s a hatodik Freudiger 
| mozdonyvezető, kit a rablók azért hurczoltak 
j magukkal, mert tudott görögül s így köztük és 
I foglyaik között tolmácsi tisztet végezhetett. 
j Több óráig tartó rendkívüli fárasztó gyaloglás 
i után egy7 völgyzugba értek, a hol a rablók azon 
| tanakodtak, miképen kapják meg a váltság-ösz-
| szeget. Izrael berlini bankár, mint már említet

tük, vállalkozott a pénz beszerzésére s így öt és 
a konstantinápolyi angol nagykövetség Kiák 
nevű magyar szakácsát, kit előkelő öltözete 

; miatt a rablók valami nagy úrnak néztek, sza-
S badon eresztették, míg a többiek tovább foly

tatták az utazást az erdőben. 
Utóbb Freudiger mozdonyvezetőt is Izrael és 

társa után eresztették, őt bizván meg azzal, 
hogy az előre küldöttekkel előre meghatározott 

! helyen találkozzék s a pénzt tőlök átvegye és 
elhozza. 

A többiek ezentúl, tolmács hiján, érintkezni 
sem tudtak a rablókkal s bizony sok fáradságot 

\ és nélkülözést kellett elviselniük. E keserves 
i napokból származik az a kép, melyet most be-
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mutatunk, s melyhez hasonló körülmények kö
zött alig készült még illusztráczió. A képen lát
ható három fogoly : Graeger Oszkár, berlini 
bankigazgató, maga a kép rajzolója, a ki jobb 
felől a fa tövében ül s csészét tart a kezében. 
Mellette ül Kotzsch Oszkár és előtte fekszik 
Bitterfeld, mind a kettő németországi. 

A kép közepén látható Anasztáziosz kapitány 
hatalmas alakja, kardosán, puskával s övében 
pisztolyokkal és késekkel. Mögötte egy sugár 
növésű rabló áll, egy arnauta, a ki, mint szintén 
a többi fiatal rabló is, az erőteljes férfi szépség
nek valóságos mintája, a foglyok előadása sze
rint. A rablók szereztek egy ürüt, még pedig 
pénzen vásárolták, nem pedig csak úgy rabol
ták. A nyárson sülő pecsenyéből a foglyoknak 
vannak szánva a legízletesebb falatok, mig a 
rablók maguk beérik azzal is, a mi marad. Bor vagy 
más szeszes ital persze nincs s vizes tömlőből 
kell oltaniok szomjukat. Szeszes ital csak akkor 
kerül, mikor Freudiger megérkezik a pénzzel 
és néhány palaczkkal, mikor aztán nagy az öröm 
mind a két részen és végre az áldomás vége az, 
hogy Anasztáziosz minden foglyának jut ta t a 
pénzéből egy-egy 5 frankos aranyat, megöleli, 
megcsókolja volt foglyait s szívélyesen búcsú
zik el tőlük «a viszontlátásra». 

négy ember (öt semmi esetre sem) kíséretében tér
jen vissza. Vasárnap és hétfőn várok. Ha katonaság 
mutatkoznék, késsel megölöm a foglyokat s tovább 
folytatom utamat. Akkor aztán jöhetnek utánam és 
kereshetnek. Ha a foglyokat meg akarják menteni, 
a katonaság állomáshelyéről ne távozzék el. Ne higy-
jék, hogy mert a Balkán-hegyek közt vagyok, táv
iratilag nem értesülhetek az eseményekről. Tartsák 
vissza a katonaságot és küldjék el a pénzt. Nem az 
idegenek pénzére vágyódom, haDem a csataldjai 
mutessariféra, a ki engem öt óv előtt tizenöt hóna
pon át fogva tartott, a nélkül, hogy bárkit meglop
tam vagy megöltem volna. A legcsekélyebbet sem 
vétkeztem. Azonfelül ráadásul ötvenöt török fontot 
vett el tőlem s még számos költséget okozott. Ne 
kérdezzen tovább — mi maradt számomra hátra, 
hogy tartsam fenn életemet ? Nem kerülöm a mun
kát. A kormány csak haladjon továbbra is ez utón. 
Ha még oly szegények vagyunk is, azért önérzetes 
emberek vagyunk és nem négylábú állatok. Most 
csak sebtiben irok, de később többféléről fogom ér
tesíteni. Ha netalán magamra maradnék, öngyil
kossá leszek. Én vagyok Anasztáziosz.» 

AZ ORSZ. KÖZÉPISKOLAI TANÁREGYESÜLET 
JUBILÁRIS KÖZGYŰLÉSE ÉS KIÁLLÍTÁSA. 
Július 5-ikén nyilt meg Budapesten az orsz. közép

iskolai tanáregyesület közgyűlése, mely már a 25-ik 

Ezzel végződött a jubiláris közgyűlés első napja. 
A gyűlésről a hatvani- és ujvilág-utcza sarkán levő 

állami felsőbb leányiskola helyiségeiben rendezett 
iskolai kiállítás megnyitására ment mindenki. A mi
nisztert a lépcsőházban Staub Mór tanár fogadta a 
rendező bizottsággal. 

Gr. Csáky miniszter reményét fejezte ki, hogy a 
kiállításnak maradandó hatása lesz tanügyünk tör
ténetében s örömmel is nyitja meg a kiállítást. A 
miniszter azután végig nézte a gazdag kiállítást. 

Tizenhét teremben együtt volt minden, a mi az 
iskolaügyet szolgálja, a mi megkönnyíti a tarnámak 
a tanítást, kedvet ad a tanulónak a tanulásra. A ter
mészettan, természetrajz, vegytan, történelem, föld
rajz, egészségtan, irodalom, művészet megannyian 
termeket foglaltak el. A középiskolai múzeumok 
számára való mintagyüjtemények nagy tömege, vala
mint a sok más ezer tárgy, néhány bécsi kivételével 
mind magyar készítmény. A kiállítás egyéb tanul
ságai mellett megtanít különösen arra, hogy a ma
gyar iskola fölszerelésében már nem szorul külföldre 
mert képes itthon is előállítani mindent. Ezt leg
szembeötlőbben látni az egyetemi üvegtekhnikai 
intézet kiállításában, hol a természettani, és kémiai 
laboratórium minden üvegszerszámát elkészítik az 
ember szemeláttára. A fizikai terem kiállítása is 
meglepően gazdag. A geometriai osztályban a VHI. 
kerületi közeégi főreáliskola állított ki egy teljes 
gyűjteményt. Asztalok, falak telve voltak az ábrá-

A CSERKESZKŐJI RABLÓK TÁBORÁBAN. 

Az egyik fogoly (Graeger Oszkár bankigazgató) rajza. 

Anasztáziosz annak előtte mindenes volt egy 
sztambuli vendéglőben 8 ez állásában a művelt
ségnek, sőt az udvariasságnak bizonyos fokára 
tett szert. A vasúton utazó nők iránt a támadás
kor is a legelőzékenyebben viselkedett s egy 
újjal sem engedte bántani . Kotzschnak vissza
adta óráját és aranylánczát, Izraelnek a me-
daillonját, melyben unokájának arczképét viselte 
a nyakán. Graeger egy ezer márkás bankjegyet 
kinált neki, a kapitány nem fogadta el. Hanem 
Izraelnek pompás színházi látcsövét megtar
totta emlékül. 

Különben erről a nagy zajt csapott kaland
ról most egy emléklap is jelent meg, melyet 
Stangen Károly, a kirándulás rendezője adott 
ki, az egész eset részletes leírásával, Anasztá-
ziosznak a pénz pontos átvételéről tanúskodó 
nyugtája másolatával. Ez emléklapban legérde
kesebb Anasztáziosznak az a levele, melyet a sza
badon bocsátott Izrael bankár u tán Freudiger 
gépész által küldött, s mely magyarra fordítva 
szórói-szóra így hangzik: 

•Értesítem, hogy Freudiger gépész önhöz el fog 
jönni s az esetről, melyről már bizonyára értesült, 
szóbeli felvilágosítást fog adni. Kérem, adjon a gé
pész mellé egy megbízható embert Kirk-Klissáig, 
hogy a pénz megérkezzék Kirk-Klissában már van
nak emberek, a kik mindennap tejet és bort hoznak 
Midiába. Freudiger, mihelyt Kirket elhagyta, fehér 
lóra üljön és fehér kendőt kössön a fejére és három-

! lévén, jubiláris iskolai kiállítással volt összekötve. 
A gyűlésre mintegy százhúszan jöttek össze. A meg
nyitó ünnepélyes közülésen, mely az új városház 

; dísztermében ment végbe, megjelent gr. Csáky köz
oktatásügyi miniszter is, Berzeviczy Albert állam
titkárral, Klamarik János miniszteri tanácsossal. Ott 
voltak a polgármesterek is. 

A közoktatási minisztert Berecz Antal, az egyesü
let elnöke üdvözölte, s ő mondta a tartalmas meg
nyitó beszédet is. Felsorolta az egyesület részéről 
elért eredményeket, aztán éltette a királyt ós József 
főherczeget, mint az egyesület pártfogóját. A mi
niszter irányában annak adott kifejezést, hogy a kö
zépiskolai tanárság lelkesedéssel csoportosul körülte, 
a kultúra emelését czélzó törekvéseinek támogatá
sára. Üdvözölte a főváros küldötteiként megjelent 
polgármestereket is. 

Most az egyesület eddigi három elnökének, Ney 
Ferencznek, Say Móricznak és Lutter Nándornak 
sikerült arczkópeit leplezték le, melyeket Balló Ede 
és Győrök Leó reáliskolai rajztanárok készítettek. 
Hofer Károly sorolta föl az elnökök érdemeit. Aztán 
az egyesület ösztöndíjainak kiadásáról szóló jelentést 
olvasták föl. Majd Alexander Bernát olvasta föl az 
orsz. középiskolai tanáregylet történetét, rajzolván 
abban a magyar középiskola s a tanáregyesület egy
máshoz való viszonyát és azt a lassan, de biztosan 
fejlődött érzést, mely az abszolutizmus után fölléleg
zett magyar tanárságot reá vezette, hogy a magyar 
középiskolát magyar nemzeti középiskolává kell át
alakítani. 

zoló geometria ezerféle alakjaival. A természetrajzi 
osztályban a műegyetem állattani és növénytani in
tézete, a tanárképző gyakorló főgymnázium, H. ker. 
állami főreáliskola és az állami felsőbb leányiskola 
a kiállítók, de voltak itt vidéki intézetek is képvi
selve. A földrajzi osztályban a magyar földrajzi inté
zet kiadványai borították a falakat. A legpontosabb 
térképek láthatók itt tiszta magyarnyelvű szöveggel. 
Dicséri az intézetet az a két térkép, a mely az argen
tínai köztársaságot mutatja, s melyet a köztársaság 
megrendelésére spanyol szöveggel itt készítettek. 
A magyar történelemnek és földrajznak is tekinté
lyes helye volt a kiállításban. Szép a VH. ker. állami 
gimnáziumnak filológiai kiállítása, ügyesen készített 
gipsz és terracotta alakjaival; a budai paedagogium 
gipszöntőműhelye is kitett magáért. Az egészség torna-
ügyi osztályban a középiskolákban használatos min
den tornaszer együvé volt hordva. A kiállítás disze 
az a két csoport, a melyben egyesítve vannak a közép
iskolai törvény megalkotása óta épült középiskolák 
tervrajzai, köztük több valóságos palota. A tanárok 
irodalmi és művészeti működésének is külön terem 
van szentelve, hol a tanárok, mint irók, költők, tudó
sok mutatják be magokat. Itt vannak egybegyűjtve a 
tanáregyesület kiadványai, több grafikus táblázat, 
melyekből a laikus is azonnal láthatja, hogy az iskola
ügy Magyarországon huszonöt év alatt milyen hala
dást tett. 

A közoktatásügyi miniszter az orsz. középiskolai 
tanáregyesület kiállítása alkalmából bizottságot ne
vezett ki, annak megállapítására, hogy mely iskolai 
eszközöket képes már a hazai ipar előállítani s me
lyeket kellett eddig bár a hazai czégek közvetitésé-
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vei, külföldről behozatni, továbbá, hogy az utóbbiak 
közül fokozatosan melyeket lehetne itthon előállí
tani ? A bizottságnak feladata lesz a középiskolai 
iskolaszerek dolgában a miniszternek javaslatokat 
tenni. Tanulmányozni fogja e végből nemcsak a kö
zépiskolai kiállítást, hanem több fővárosi közpiskola 
iskolai szergyüjteményét és a tanszerkészitők és ke
reskedők telepeit is. 

Gróf Csáky miniszter a szemle folyamán ismétel
ten kifejezte örömét és megelégedését s egyes kiállí
tókat, a kik személyesen mutatták be tárgyaikat, 
szívélyesen üdvözölt. Majdnem két órai körút után 
ismételte köszönetét és megelégedését az őt kalau
zoló bizottsági tagok előtt s aztán eltávozott. 

A kiállítás e hó 10-ikéig volt nyitva s általános 
érdeklődéssel találkozott. 

Délután 2 órakor a közgyűlés tagjai vidám lako
mára gyűltek össze a «Hungárián termében. 

A közgyűlést jul. 6-ikán délelőtt folytatták Hofer 
Károly alelnök vezetése alatt. Megalakították ajuryt 
is a kiállítási elismerő oklevelek odaítélésére. A tit
kári jelentést dr. Szerelemhegyi Tivadar másodtitkár 
olvasta fel. A lefolyt év legjelentősebb mozzanata 
a tanári társalgó-kör beolvasztása volt, mely egyrészt 
az egyesület vagyonát gyarapította jelentékeny ösz-
szeggel, másrészt kényelmes otthont teremtett az 
egyesület tagjainak. Mozgalmat indítottak a tanári 
fizetések emelésére, a tanári segélyalap növelése ér
dekében. Van az egyletnek 35 tiszteletbeli, 13 ala
pító és 1070 rendes tagja. A tavalyi bevétel 7278 frt 
volt B a kiadások levonása után 645 frt maradt a 
jövő év számlájára. Az egylet összes vagyona 12,565 
frt. Tiber Ágost a segélyalap állásáról, 7606 frt, tett 
jelentést és egy gyüjtőivetis köröztetett. Végül Kár
mán Mór tartott figyelemmel hallgatott előadást «A 
középiskolai tanárképzésről", annak hiányairól, ed
digi eredményeiről s a szükséges reformokról. Az 
előadást zajosan megéljenezték s a kérdéshez többen 
hozzászóltak. 

Július 7-ikén fejezték be a közgyűlést, s a válasz
tásokat ejtették meg. Köpesdy Sándor alelnök vezette 
a meglehetős izgalmas ülést, melyen meglátszott a 
választás izgalma. Két féle szavazó lisztát osztogat
tak, de a választmány jelöltjei győztek : Elnök lett 
ismét Berecz Antal 82 szavazattal dr. Jancsó Bene
dek 21 szavazata ellen, alelnökök Hofer Károly és 
Köpesdy Sándor, főtitkár Szerelemhegyi Tivadar 
majdnem egyhangúlag, titkár Schnabel Bóbert 75 
szavazattal, pénztárnok Müller József 86 szavazat
tal dr. Atzél Károly 24 szavazata ellen, lapszerkesztő 
dr. Alexander Bernát 60 szavazattal dr. Katona 
Lajos 41 szavazata ellen. Választottak továbbá tiz 
fővárosi, 12 vidéki választmányi tagot s a vidéki kö
rök jelöltjei közül 32-őt. Mig a szavazatok összeszám
lálása folyt, a közgyűlés Berecz Antal elnöklete 
alatt folytatta a tanárképzés kérdésének megvitatá
sát. A közgyűlés dr. Kármán Mór idevágó javaslatát 
magáévá tévén, azt fölterjeszti a minisztériumhoz. 
Kármánt az egylet tiszteletbeli tagjává választották. 
Még Kardos Albert olvasott «A felekezeti és községi 
tanárok anyagi helyzetéről», melyet többek felszóla
lása után a választmányhoz utasítottak. Dr. Sziget
vári Iván indítványára kimondták, hogy gróf Szé
chenyi István születése évszázados fordulójának 
megünneplésére orsz. iskolai szünnapot fognak kérni 
a közoktatásügyi minisztertől. Berecz Antal meleg 
beszéde rekesztette be a gyűlést, a magyar tanügy 
fölvirágzásának biztos bekövetkezését hangoztatván. 
Ezzel a gyűlés éljenzések közt szétoszlott. 

A jövő évi közgyűlést Pozsonyban tartják. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Vadászati és madarászati emlékeimből, irta 

Lakatos Károly. Szinnyomatu és a szöveg közé nyo
mott több ábrával. Megjelent Szegeden Engel Adolf 
kiadásában. A madárvilággal ismerős és beavatott 
vadász munkája ez, melyben tüzetesen foglalkozik 
madárvilágunkkal, s tanulságos megfigyeléseket és 
vadászkalandokat beszél el, kellő elevenséggel, tár-
czaszerü közleményekben, melyek bő ismerettel és 
tájékozással vannak irva, de nem szárazak, sokszor 
hangulatot keltők, s a kik a természet világát szere
tik, kedvvel olvashatják. A terjedelmes könyv (315 
oldal) két részre oszlik. Az egyikben vadászati és 
madarász-kalandok, vadászrajzok, megfigyelések és 
vegyes dolgozatok foglalnak helyet, összesen tizen
két jól írt czikk. A másikban madár-képeket ad a 
szerző, adatokkal néhány érdekesebb szárnyas vad 
természetrajzához. Hozzá szól ragadozó madaraink 
elnevezésének kérdéséhez is, s erről bő dolgozatot 
közöl, mely bizonyára foglalkoztatja a szakemberek 
figyelmét. Leírásai, tapasztalatai többnyire az Alföld 
madárvilágára vonatkoznak. Könyve a természet
vizsgáló és sport ember tapasztalásait egyesíti, s or-
nithologiai és sport-irodalmunkban számot fog tenni. 
Nevezetesb vizi és ragadozó madarakat képekben is 
bemutat. Az érdemes munka ára 3 frt. 

VASÁRNAPI ÜJSÁG. 

Thukydides. A hellén történetírás e kitűnőségé
ből Hegedűs István, a budapesti egyetem klasszika-
filológiai tanára, kivonatot készített, mely összefüggő 
részeket nyújt, szerkezeti és nyelvi észrevételekkel, 
valamint kimerítő tárgyi magyarázatokkal. A görög 
nyelv eltörlése következtében szükségessé vált egyik 
iskolai könyvül készült, mely a görög műveltséget és 
szellemet ismertesse. A fordítás gondossága meg
érdemli, hogy ne csak az iskolákban olvassák a leg-

j jelesebb görög történetírót, hanem minél többen. 
| Lampel Kóbert kiadásában jelent meg, s ára 

1 frt 50 kr. 
Aba Samu király czim alatt Kandra Kabos egri 

paptól és ismert történetbuvártól 158 lapra terjedő 
tanulmány jelent meg, melynek bő adatait a szerző 
nagy gonddal kutatta ki. Aba Samu királyunkról a 
történelem nagyon hézagos, s főkép azt emeli ki 
róla, hogy kegyetlen volt. Kandra, ki e tanulmányá
ból egy részletet a történelmi társulat egyik ülésén 
mutatott be, azt emeli ki, hogy Sámuelnek érdemei 
is voltak, s általában elég érdekesen tünteti föl a kort 
is. A munka Báth Mór bizományában 1 frt 20 krért 
kapható. 

Benczúr történelmi festménye. A főváros ható
sága Benczúr Gyulát bizta meg Budavárnak a törö
köktől történt visszafoglalása jubileumakor, hogy e 
történeti eseményről nagyobb képet fessen. A nagy 
kép már csaknem egészen elkészült, s valószínűleg 
látható lesz a téli kiállításon. 

Folyóiratok. Pótfüzetek a Természettudományi 
j Közlönyhöz (a természettudományi társulat évne

gyedes folyóirata) júliusi számában Hermán Ottó 
közöl nagyérdekü dolgozatot a madarak költözésé
ről s az első megérkezés idejéről Magyarország terü
letére. Dr. Mágócsy-Dietz Sándortól botanikai köz
lemény olvasható «A Forsythia heterostyliája* czim 
alatt. Dr. Apáthy István a magyarországi héwizek 

| pióczáiról értekezik. Geöcze Sándor pedig Brückner 
í előadása után a mai éghajlat ingadozásáról. Még 
I kisebb közlemények is vaunak a füzetben. — A 

Petófi-Muzeum (megjelenik Kolozsvárit) új füzete is 
sok adatot közöl Petőfi műveinek hatásáról, egykorú 
birála+okat és megjegyzéseket többnyire Csernátoni 
Gyula és Ferenczy Zoltán tollából. Az első czikk 
meleg nekrológ a napokban elhunyt Emődy Dániel
ről, Petőfi barátjáról. A füzet másolatban bemutatja 

1 a «Helység kalapácsa* első kiadásának czimképét 
, és utolsó oldalát is. 

Mérnök czimü zsebkönyv kiadását határozták el 
a műegyetem hallgatói, körülbelől 70 nyomtatott 
ivnyi tartalommal, s a mérnöki tudományoknak a 
gyakorlat számára készített encziklopédiája lesz, 
lehető világos előadásban. A művet az egyetemen 
tartott előadások, valamint jeles szakmunkák alap
ján mérnökök, részben egyetemi hallgatók állították 
össze ; az illető szakot az előadó műegyetemi taná
rok vizsgálják felül. A legjelesebb szakemberek közre
működése és felügyelete mellett készülő munkát a 
kereskedelmi és földmivelési miniszterek is hathatós 

I támogatásban részesítik, s rendeletben hivták föl a 
figyelmet. A szerkesztő bizottság most előfizetést 
hirdet a munkára, mely az év végén jelenik meg. 
Előfizethetni 5 írttal s ez összeg Dobrowsky Ágost 
budapesti könyvkereskedésébe küldendő. 

Új zeneművek. Rózsavölgyi és társa kiadásában 
megjelent: Három zenemű zongorára, szerzé Hor-

| váth Attila. A három mű közül (Virág-rege, Lidércz-
I fény és Humoreszk) a mostani füzet a «Virág-regét • 
i tartalmazza. Ára 50 kr. Útszéli malom, idill zongo

rára Bovacsek Páltól; ára 60 kr. — Szabolcsi csárdás 
czimen új zenemű jelent meg, eredeti czigányos mo-

! dórban irva, zongorára, Balogh Károlytól ára 80 kr. 

K Ö Z I N T É Z E T E K É S E G Y L E T E K . 

A Kárpát-egyesület egyik osztálya, a «Keleti 
| Kárpátok*, e hó 5-én közgyűlést tartott Sátoralja

újhelyen gr. Andrássy Aladár elnöklete alatt. 
A <Keleti Kárpátok* osztálya legfőbb feladatát az 

aggteleki barlangnak hozzáférhetővé tétele képezi s 
ezért a turisták részére a barlang bejáratánál mene
dékházat állít fel. A mennyire az egylet pénztári 

; helyzete engedi, a barlang bejáratát és útjait is 
rendbe hozatják s e munkákra 500 forintot utalvá
nyozott a közgyűlés. Tárgyalták azt az indítványt 
is, hogy a Kárpát-egyesület központja a fővárosba 
helyeztessék. A gyűlés e tekintetben arra a megálla
podásra jutott, hogy bár az egyletnek a fővárossal 
való szoros összeköttetését szükségesnek tartja, a 
központ székhelyének áttételét még sem helyeselheti 
s különösen a poprádi kárpátegyesületi múzeumnak 
föntartását hangsúlyozza, szemben a központnak 
abbeli javaslatával, mely szerint az csak helyesli, ha 
múzeummá változtattatnék. Az eddigi tisztviselők 
mind újra megválasztattak, dr. Bodiczky Jenő alel
nök azonban leköszönvén, helyére Gedeon Jenő 
szini földbirtokost választották meg. A közgyűlés 

j után társasebéd következett. 
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Történeti és régészeti egylet van alakulóban 
Barsmegyében. Az eszmét hg. Odescalchi Artúr 
vetette fel, az utolsó évnegyedes közgyűlésen. Szavai 
visszhangra találtak s a megyegyűlés bizottságot 
küldött ki tervezet kidolgozása végett. 

MI UJSÁG? 
A királyi pár több nap óta Gasteinban időzik. 

A király Ő felsége e hó közepéig marad ott s aztán 
Ischlbe megy. Ő felségök ismételten több kirándu
lást tettek Gastein környékére. 

József főherczeg uj villái a tengerparton. József 
főherczeg tudvalevőleg nagyon szívesen tartózkodik 

I a magyar tengerparton. Előszeretetét a Quarnero 
iránt bizonyítja az is, hogy most már három villája 

| lesz e partokon. A fiumei pompás villán kivül épít
tetett egyet a cirkvenizzei új üdülő-helyen, s építtet 

I még egyet Cantrida partjain. 
A temesvári kiállítás július 19-ikén nyílik meg 

E ünnepélyesen és sok vendéget várnak. Az épületek, 
a pavillonok nagy része már kész, s remélni lehet, 
hogy a kiállítás megnyitására minden rendben lesz. 

A megnyitás napjának estéjén a kereskedők 
egylete fáklyásmenetet rendez a vendégek tisztele
tére. A király ő felsége méltó fogadásának költsé
geire a városi közgyűlés korlátlan hitelt szavazott 
meg a tanácsnak. A kiállítók elhatározták, hogy 
pompás király-páholyt állítanak fel a rotunda (ipar
csarnok) belsejében. A király látogatása alkalmából 
mintegy 200 bányász is érkezik Temesvárra zene
karokkal. A kiállítás alatt, augusztus 15—20-dika 
közt országos lövészünnepély lesz Temesvártt dij-
lövészettel. 

* Hazánk egyik lelkes franczia barátjának, 
| Morin Adolf gyáros- és nagybirtokosnak, raúlt hó 

23-án, élete 65-ik évében történt elhunytáról értesít 
i bennünket egy közelebb érkezett gyászjelentés. 1876-
; ban, az anthropologiai kongresszus alkalmával, mint 
! kongresszusi tag látogatván meg Magyarországot, 

hosszabb időt töltött nálunk, hogy szebb vidékein
ket és népünket is megismerhesse. A kongresszusi 
tagok találkozásain általános figyelmet keltett maga 
iránt úgy előkelő s szeretetreméltó modorával, mint 

í főleg szellemes észrevételeivel. Ilyen volt például 
az a szép válasza, melyet a kongresszus elnökénél, 
Pulszky Ferencznél tartott estélyen adott Torma 

I Zsófiának. A kisasszony ugyanis azt kérdezvén tőle, 
hogy mi különbséget talál Magyar- és Németország 
közt: ő rögtön ekképen válaszolt: «Szerintem, kis
asszony, az a különbség van az idegenre nézve a két 
ország közt, hogy Németországon mindig csak arra 

i a szóra van szükségünk, hogy ich bitté, Magyarorszá
gon ellenben csak arra, hogy köszönöm.» Később a 

j szegedi árviz alkalmával ő volt az elsők egyike, a ki 
i a szerencsétlenek számára 300 frankot küldött oly ki-
• kötéssel, hogy ez összeg fele a szegedi reform, egy

háznak adassék, másik fele pedig felekezeti különb
ség nélkül osztassák ki a szűkölködők közt. E kiváló 
műveltségű s példás jótékonyságú derék emberben, 
Dieulefit városa egykori polgármesterét, a franczia 
kálvinista egyház pedig egyik nagy tekintélyű osz
lopemberét gyászolja. Hazánk ezen igaz és állandó 

'• barátjának sírjára mi is őszinte részvéttel teszszük 
le az emlékezés koszorúját. 

A «Karthausi> eredeti kézirata. Eötvös híres 
regényének, a«Karthausi»-nak, kéziratát elveszettnek 

i hitték. A kézirat megvan Szegeden Székely Samu 
i fiatal könyvkereskedőnél. A rendkívüli becses kéz-
I iratot egy német vádorló nyomdászsegédtől vette 
; meg. A regény első kiadása valóban Németországból 
; került ki. A nagy kézirathalmazból csupán 17 oldal 
I hiányzik. 

B. Jósika Miklós szülőháza. Három év múlva, 
i 1894-ben, lesz száz éve, hogy regényirodalmunk je-
j lese, b. Jósika Miklós született Tordán. A piaczon 
; most is épen áll a Jósika-ház, s a város hatósága 

elhatározta, hogy emléktáblával jelöli meg, s a szá
zados évfordulót ünnepélyesen üli meg. 

Szerecsenek az állatkertben. Ismét egy csapat 
! exotikus vendége van az állatkertnek : szuahéli sze

recsenek Afrika keleti partvidékeiről, Zanzibár kör
nyékéről. Charles Crassé impresszárió vezeti őket 

i városról városra, s honi szokásaikat, fegyverforgatá
saikat mutatják be. A fekete karaván tizenhat tag-

! ból áll, hét férfi, ugyanannyi asszony és két csecsemő. 
j Szemenszedett, szélesfejü, duzzadt ajkú, szerecsen-
1 típus valamennyi s egyiknek-másiknak össze van 
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v a g d a l v a az ábrázatja , a m i ő n á l u k c s i n o s í t á s - s z á m b a 
m e g y . A z a s s z o n y o k r e n d e s e n r u h á z k o d n a k , d e n e m 
bazájok divatja s zer in t , h a n e m a l e g o l c s ó b b k a r t o n 
s z o k n y á k a t v ise l ik . A férfiak csak e g y v á s z o n lábra
v a l ó t v i s e l n e k . A s z e r e c s e n c s a p a t b é r k o c s i k o n b e 
járta a főváros főbb u t c z á i t é s b e m u t a t t a m a g á t a 
s z e r k e s z t ő s é g e k b e n . A h o l csak m u t a t k o z t a k , m i n 
d e n ü t t n a g y c s ő d ü l e t t á m a d t az u t c z á k o n . A z ál lat 
k e r t b e n is s o k a n n é z i k ő k e t . 

J e g e n y e - f ü r d ő b e n , e K o l o z s v á r k ö z e l é b e n f ekvő 
k i e s g y ó g y h e l y e n , m i n t o n n a n irják, jú l ius e l s ő n a p 
j a i b a n j e l e n t é k e n y e n s z a p o r o d o t t a v e n d é g e k s z á m a . 
A bérlő , H e r m a n n A n t a l t a n á r , n e m k i m é i á l d o z a 
t o t , h o g y az e l h a n y a g o l t f ü r d ő t k ü l ö n ö s e n a m a g y a r 
s z e l l e m i m u n k á s o k s z á m á r a a l e g k e l l e m e s e b b é s 
l e g o l c s ó b b n y a r a l ó , ü d ü l ő és g y ó g y u l ó h e l y e k 
e g y i k é v é t e g y e . A fürdőnek saját h e t i l a p j a van , a 
t K a l o t a s z e g » , s a bérlő m o s t k a l o t a s z e g i m u z e u m o t 
k é s z ü l J e g e n y é n b e r e n d e z n i . 

A s z e n t - i s t v á n n a p i l ó v e r s e n y e k az i d é n n y o l c z 
n a p i g tar tanak . A u g u s z t u s 9 - i k é n k e z d ő d n e k és 
2 3 - á n v é g z ő d n e k . A 4 0 , 0 0 0 fr tos S z e n t - I s t v á n - d í j é r t 
a u g . 16 - ikán , v a s á r n a p f u t n a k . 

ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEINK. 
egész évre félévTe negyedévre 

A Vasárnapi Újság frt 8 . — frt 4 . — fit 2 . — 
A Világkrónikával együtt « 1 0 . — • 5 . — • 2 . 5 0 

A Vasárnapi Újság és 
Politikai Újdonságok 

A Világkrónikával együt t t 1 4 . — • 7 .— « 3 . 5 0 
Ősapán a Politikai Újdonságok • 6 .— • 3 . — • 1 . 5 0 

A Világkrónikával együtt • 8 . — » 4 . — • 2 . — 
* 

A ( V a s á r n a p i U j s á g » t á r s l a p j a , a m o s t m á r 
3 7 - i k é v f o l y a m á b a n l é v ő « P o l i t i k a i Újdon
ságok* a h é t e s e m é n y e i t k e l l ő m a g y a r á z a t t a l 
e l l á t o t t g o n d o s , h ű ö s s z e á l l í t á s b a n t á r j a a z o l v a s ó 
e l é , s a k ö z ö n s é g együtt t a l á l j a b e n n e m i n d a z t , 
a m i a n a p i l a p o k b a n elszórtan j e l e n m e g , u g y 
h o g y e l a p , k i v á l t v i d é k e n , h o l a h i á n y o s p o s t a 
j á r á s a n a p i é r t e s ü l é s t k ü l ö n b e n i s m e g n e h e z í t i , 
a napi lapokat is lehetőleg pótolja. 

A • Politikai Újdonságok'-hoz 'Magyar Gazda* 
c z i m ü , k é t h e t e n k é n t m e g j e l e n ő gazdasági lap van 
csatolva s e z e n felül rendkívüli mellékletekkel is bő
vítve lesz a lapnak hetenként másfél s minden máso
dik héten két ívre terjedő tartalma. 

* 

A « V i l á g k r ó n i k a * , m i n t h e t i l a p j a i n k k i e g é s z í 
t ő j e , a h a z a i é s k ü l f ö l d i általánosabb ér
dekű eseményeket r é s z l e t e s e n i s m e r t e t ő ó s m a 
g y a r á z ó c z i k k e k e n e s k é p e k e n k i v ü l nagyobb 
elbeszéléseket és regényeket ÍB k ö z ö l , k é p e k k e l i l 
l u s z t r á l v a , u g y s z i n t é n uti rajzokat, nép- és táj
ismertetéseket, szemléltető jelentéseket a h a z a i é s 
k ü l f ö l d i k ö z é r d e k ű d o l g o k r ó l , t a l á l m á n y o k r ó l , 
f ö l f e d e z é s e k r ő l , u g y s z i n t é n mulattató közlemé
nyeket, közhasznú tudnivalókat, képtalányokat, 
tréfás feladványokat, s t b . 

A t V i l á g k r ó n i k » j ú l i u s e l e jén k i v á l ó é r d e k ű 
h o s s z a b b e l b e s z é l é s k ö z l é s é t k e z d t e m e g • Két évi 
viszontagságaim a matabélék országában* c z i m m e l , 
m e l y e t Speke G r a n t a n g o l s z á z a d o s i r t . 

A « V i l á g k r ó n i k a * k é p e s h e t i k ö z l ö n y t h e t i 
l a p j a i n k e l ő f i z e t ő i f é l é v r e 1 frt , n e g y e d é v r e 5 0 k r . 
p ó t d í j é r t r e n d e l h e t i k m e g . 

HALÁLOZÁSOK. 
H A Y N A X D L A J O S , b ibornok-érsek t e m e t é s e ju l . 8 -án 

d é l e l ő t t m e n t v é g b e K a l o c s á n . Az érseki s z é k v á r o s 
g y á s z t ö l tö t t , s a m e s s z e v idékről érkeztek k ü l d ö t t 
s é g e k , m e l y e k b e n k ü l ö n b ö z ő f e l ekeze tek i s k é p v i s e l 
t e t t é k m a g u k a t . 0 f e l ségé t a k irá ly t gr . H u n y a d y 
K á l m á n főszer tar tásmes ter k é p v i s e l t e ; a m a g y a r 
k o r m á n y részérő l gr. Csáky A l b i n , b . F e j é r v á r y G é z a 
és J o s i p o v i c h I m r e m i n i s z t e r e k v o l t a k j e l e n . A f ő 
r e n d i h á z é s k é p v i s e l ő h á z s z i n t é n k ü l d ö t t s é g i l e g v e t t 
részt , v a l a m i n t az érseki e g y h á z m e g y é h e z t a r t o z ó 
m e g y e i é s város i ha tóságok . H g L o b k o v i t z b u d a 
pes t i f őparancsnok i s e l m e n t a t e m e t é s r e . A z e l h u n y t 
főpap szü lővárosa , S z é c s é n y i s s z á m o s tagú k ü l d ö t t 
s é g g e l fejezte ki m é l y r é s z v é t é t . A tes tü 'e tok , kü l 
döt t ségek , a t ö m e g m á r a kora r e g g e l i ó r á k b a n sora
k o z o t t . A t u d o m á n y o s i n t é z e t e k , e g y l e t e k k ü l d ö t t j e i 
a k o p o r s ó körü l fogla l tak h e l y e t . P e s t m e g y e s z á m o s 
t a g ú k ü l d ö t t s é g é t B e n i c z k y F e r e n c z fő i spán és F ö l d -
váry a l i spán v e z e t t e . A gyászszer tar tás t S c h l a u c h 
L ő r i n c z n a g y v á r a d i p ü s p ö k v é g e z t e , k i te l jes o r n á -
t u s b a n , f é n y e s e g y h á z i k í séret te l v o n u l t a (székesegy
házbó l az érseki r e z i d e n c z i á b a , ho l a b e s z e n t e l é s 

t ö r t é n t . A k o p o r s ó m e l l e t t á l l tak az e l h u n y t főpap 
rokona i . A t e m p l o m i z e n e k a r B e e t h o v e n ^ g y á s z 
i n d u l ó j á t já t szo t ta , m i k o r a g y á s z m e n e t a p a l o t á b ó l 
m e g i n d u l t a széke e g y h á z felé. A főpapság körébő l 
L ö n h a r d t erdé ly i , Dessewffy csanádi , M e s z l é n y i szat
m á r i p ü s p ö k ö k j e l e n t e k m e g a t e m e t é s r e . A k o p o r s ó 
u t á n u d v a r i p a p o k v i t t ék az e l h u n y t b i b o r n o k i 
ka lapját és rendje le i t . A koporsó t t i z e n k é t p a p 
e m e l t e . A s z é k e s e g y h á z b a n ravatal vo l t e m e l v e , s 
a z o n h e l y e z t é k el a koporsót , m í g a g y á s z m i s e tar
t o t t . A z e lőke lőségek , a k ü l d ö t t s é g e k a l ig fértek el a 
t e m p l o m b a n . M e g y e i huszárok á l l tak sorfalat a ra
vata l körü l . A g y á s z m i s e u t á n S c h l a u c h p ü s p ö k b e 
s z e n t e l t e a kr iptá t , a v ivő 12 pap l e e m e l t e a k o p o r s ó t 
a ravata lró l , l e b o c s á t o t t á k a kriptába, m e l y e t a z o n 
na l be i s fa laztak. A gyászszertartás m á r 10 órára 
v é g e t ért . E k k o r a főkáptalan Majorossy c z i n i z e t e s 
p ü s p ö k v e z e t é s e m e l l e t t t i s z t e lge t t ő fe l sége k é p 
v i se lő jéné l , gr . H u n y a d y K á l m á n n á l , a m i n i s z t e r e k 
n é l é s a p ü s p ö k ö k n é l . D é l b e n az érseki p a l o t á b a n , a 
s z e m i n á r i u m o k b a n ebédek vol tak . A v e n d é g e k n a g y 
része d é l u t á n e l h a g y t a Kalocsá t . A t e m e t é s n a p j á n 
az ország k ü l ö n b ö z ő r é s z é n g y á s z m i s é v e l ü l t é k m e g 
a j e l e s főpap e m l é k e z e t é t . 

K E E N E D I T S F E R E N C Z , a s i k e t n é m á k vácz i o r s z á g o s 
i n t é z e t é n e k igazgató ja m e g h a l t . E l h u n y t a s ú l y o s 
v e s z t e s é g a m a g y a r s i k e t n é m a - o k t a t á s ü g y é r e n é z v e . 
A vácz i országos i n t é z e t e t röv id k é t év ig i g a z g a t ó i 
m ű k ö d é s e a la t t m i n t a s z e r ű v é e m e l t e s a s i k e t n é m á k 
országszer te va ló okta tásának alapját is s i k e r ü l t 
m e g v e t o i e . H a t v a n k é t é v e t é l t s ebbő l n e g y v e n é v e t 
t ö l t ö t t a t a n á r i p á l y á n . N é h á n y n a p e l ő t t m i n i s z t e r i 
b i z t o s i m i n ő s é g b e n ke l l e t t a ko lozsvár i s i k e t n é m a 
i n t é z e t v izsgá la tára u t a z n i a s orvosai e l l e n z é s é n e k 
daczára i n d u l t útnak, h o g y k ö t e l e s s é g é t t e l j e s í tvén , 
h a l d o k o l v a térjen v issza . H a l á l a e g y k ö z t i s z t e l e t b e n 
á l ló c s a l á d o t d ö n t ö t t g y á s z b a s a vácz i o r s z á g o s 
i n t é z e t tanári kara k ü l ö n g y á s z j e l e n t é s t a d o t t ki a 
m a g y a r s i k e t n é m a o k t a t ó k n e s z t o r á n a k ha lá láró l . 

E l h u n y t a k m é g a köze l ebb i n a p o k a l a t t : B A B I C S 
J Á N O S egri k a n o n o k , a hazafias p a p s á g e g y i k köz t i s z 
t e l e t ű tagja, v o l t o r s z á g g y ű l é s i k é p v i s e l ő , ki a sza-
b a d s á g h a r c z a lat t a k u l t u s z m i n i s z t é r i u m b a n v o l t 
a l k a l m a z v a , s a szabadságharcz v é g é i g rész t v e t t a 
m o z g a l m a k b a n . — J U H Á S Z M E D Á R D M I H Á L Y p r e m o n 

tre i k a n o n o k , v o l t f ő g y m n á z i u m i i g a z g a t ó , é l e t é n e k 
72- ik é s p a p s á g á n a k 4 5 - i k é v é b e n , L e l e s z e n . — M A T -
TESZ A N D R Á S , m é r n ö k , n y ű g . u r a d a l m i t i s z t tar tó , 
"Wekerle S á n d o r p é n z ü g y m i n i s z t e r nagybáty ja , 7 9 
éves , M o ó r o t t . — Gr. B E T H L E N K Á L M Á N , 5 0 éves , N a g y 
s z e b e n b e n . — GRATLICH F R I G Y E S J Ó Z S E F , p o z s o n y i 

n y ű g . l í c e u m i tanár , 9 5 é v e s korában . A derék t a n -
férfiut é r d e m e i e l i s m e r é s é ü l n y u g a l o m b a v o n u l á s a 
k o r a k irá ly a k o r o n á s a r a n y é r d e m k e r e s z t t e l t ü n t e t t e 
ki . — K R I S Z T I Á N A L A J O S , főreá l i sko la i tanár , 6 3 é v e s , 
D e b r e c z e n b e n . — G Ö L L N E R M I H Á L Y , S z á s z r é g e n po l 
g á r m e s t e r e . — P E T H E S J Ó Z S E F , v o l t o r s z á g g y ű l é s i 
képv i se lő , 8 0 é v e s , J á s z b e r é n y b e n . — I d . K O V Á C S L A 
JOS, s z é k e l y u d v a r h e l y i város i t a n á c s o s , 6 9 é v e s . — 
N E D E C Z K Y A N T A L , p r i m á s i g a z d a ' i s z t , é l e t é n e k 2 8 - i k 
é v é b e n , E s z t e r g o m b a n . — JÁSZAY M I K L Ó S , 4 8 / 4 9 - i k i 
h o n v é d s z á z a d o s , 6 2 éves , B u d a p e s t e n . — JANCSÓ 
I S T V Á N , b á c s k a i n e m z e t s é g b ő l s z á r m a z ó s z l a v ó n i a i 
fö ldb ir tokos , v o l t t a r t o m á n y g y ű l é s i képv i se lő , 8 7 - i k 
é v é b e n , B u m á b a n . — M Ö Z E R B E R T A L A N , város i fő
j e g y z ő , rég i t e v é k e n y t i sz tv i se lő , M e z ő - K ö v e s d e n . — 
V Á R N A I GYÖZÖ, fiatal m é r n ö k , H a j d ú - S z o b o s z l ó n . — 
SCHTJSZTER M I H Á L Y , k ir . erdőmes tor , k é p z e t t szak
férfiú, 41 é v e s , K o l o z s v á r i t . — H I R S C H J A K A B , b u d a 
pes t i n a g y k e r e s k e d ő . H i r s c h S i m o n fia és társa bu
dapes t i n a g y k e r e s k e d ő c z é g főnöke , 7 3 éves B u d a 
p e s t e n . — K O H N A M B R U S , l éva i kerüle t i főrabbi, 
é l e t e 5 7 é v é b e n , M o n o r o n . — F R I E D Á R O N , rabbi , k i t 
n a g y t a l m u d - t u d ó s n a k tar to t tak , 7 8 éves , H a j d u -
B ö s z ö r m é n y b e n . — P O T E M K I N A L F O N Z , rég i n y o m 
dász, s o k o l d a l ú , sok n y e l v e t b e s z é l ő férfiú, ki arról 
v o l t n e v e z e t e s , h o g y 1 8 4 8 márcz . 15 - ikén ő s z e d t e 
k i a L a n d e r e r és H e c k e n a s t - f é l e n y o m d á b a n a «Mit 
k í v á n a m a g y a r n e m z e t " fe l iratú h ires 12 p o n t o t , 
7 0 éves k o r á b a n , B u d a p e s t e n . — CSÍKI K Á R O L Y , a 
m a r o s v á s á r h e l y i t a k a r é k p é n z t á r n a k t i z e n h á r o m é v e n 
á t b u z g ó igazgató ja , 57 éves . M a r o s - V á s á r h e l y i t . — 
P É T E R F F Y K Á L M Á N , 31 é v e s , B u d a p e s t e n . 

SOMSSICH A N D O R N É , szül . J e s z e n s z k y Z s u z s a n n a , a 
D u n á n - t ú l e g y i k t i s z t e l t h ö l g y e , k i a t á r s a s é l e t b e n 
n a g y t e v é k e n y s é g e t fe j te t t k i 8 b u z g ó n e l ő s e g í t e t t 
m i n d e n n e m e s ü g y e t , 4 9 é v e s korában , S a á r d o n . — 
Özv. K E R N V I L M O S N É , szü l . K o p d e l E l e o n ó r a , é l e t é n e k 
7 9 ik é v é b e n , B u d a p e s t e n . — Özv. U R S F E R E N C Z N É , 
szül . Szárász A n n a , U r s N á n d o r budapes t i , kerü le t i 
k a p i t á n y é d e s anyja, 6 8 é v e s korában , É r d e n . — 
P E T R I C H E V I C H - H O R V Á T H J O Z E F I N A , bárónő , 16 é v e s 
A l v i n c z e n . — P Á S Z T É L Y I O L O A , P á s z t ó l y i J á n o s kir. 
kúriai b iró l e á n y a , h o s s z a s s z e n v e d é s u t á n 2 3 é v e s 
k o r á b a n B u d a p e s t e n . — V I T Á N Y I E T E L K A , ÖZV. V i t á 
n y i J ó z s e f n é l e á n y a 2 8 éves , Tokajban . — K I R Á L Y I 
G É Z Á N É szü l . K u r z b e c k Miláda, 27 éves , Ú j p e s t e n . — 
SOLYMOSI E L E K N É , a n é p s z í n h á z k o m i k u s á n a k n e j e , 
N a g y - E n y e d e n , 31 é v e s korában . 

Szerkesztői mondanivalók. 
L e v é l B P é t e r úrhoz. H a kezdő munkája , 

kinek tehetségét fejleszteni s ízlését k iműve ln i , m é g 
n e m volt módjában: határozott tehetségre vall. É lénk 
kedély nyilatkozik benne s meglehetős érzék a költői 

forma és kifejezések iránt. D e csak a külformát ért
jük, a vers alakítása gyenge, szét fo lyó; a gondolatme
net szakadozott s a különböző hangulatok n e m olvad
nak benne jól össze. Az affektált népiesség s e m előnye. 
Ennek tulajdonítjuk az e fajta szerencsétlen kifejezé
seket : 

«Az a lány vert az én szívembe bogarat* 

Ez valóságos csodabogár. D e azért n e csüggedjen; 
önműveléssel , kitartással m é g sikert arathat. 

Meg int . . . . Közölni fogjuk. 
Túrszeg i Jób. Van benne n é m i balladai hang, de ez 

inkább csak a külsőségben nyilatkozik. A mese tragi-
kai csomója n incs jól megkötve , a je l l emzés pedic 
egészen halvány, elmosódott . 

Fer iz . Az érdekes tudósítást társlapunkban, a •Po
litikai Ujdonságok»-ban használtuk föl. 

Népdal fé lék . J e l e s e g y nép . Az előbbiek csakugyan 
n e m m i n d e n érdem nélkül valók, ného l a dalhang 
szerencsésen el van bennük ta lá lva ; de vannak forma-
beli s más fogyatkozásaik, me lyek a közlés e l len szól
nak. A «Jeles egy nép» cz imű vers egészen gyönge. 

Ajkaidról k é l panasz . A versforma nagyon szeren
csétlenül van választva, a félig érzelmes, félig kedélyes 
hangot, melyet a vers tartalma megkíván , egyhangú 
pattogásával sehogysem fejezi k i ; a több strófára ter
jedő mondatok pedig csaknem olvashatat lanná teszik. 

V i s s z a t é r é s k o r . E lég értelmes m u n k a , csakhogy 
nagyon hosszadalmas és lapos ; a szenvedély heve és-
ereje egészen hiányzik belőle. 

SAKKJÁTÉK. 
1 6 7 0 . szánra feladvány. Ursic A.-tói. 

g d e í 
VILÁGOS. 

Világos indái s a harmadik lépésre matot mond. 

A z 1 6 6 3 . s z á m ú f e l a d v á n y m e g f e j t é s e . 
Glyn J.-töl. 

M e g f e j t é s . 
Világos. Sötét. Világol. a. Sittét. 

1. Be7—g7 _._ Kd3—c4(a) 1. _ K d 3 - e 3 : ( b -
2. Bg7—g2 . . . Kc4—d3 2. Bg7—g3 +_ K. t. sz. 
3. Vb2—d4 mat. 3. Vb2—f5 mat. 

Világot. i 
1 . . . . . — 
2. Vb2—e2 . . . 
3. Ve2—f3 mat. 

Sötét. 
K d 3 - e 4 
Ke4—f5 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesttn: K J. é s F . H. — 
Andorfi S . — Kovács J. — Kézdicásárhelytt: Győrbiró Ger
gely. — Kecskeméten: Balogh Dienes. — A pesti sakk-kör 

K É P T A L Á N Y . 

mi 
A «Vasárnapi Ujság» 2 6 - i k s z á m á b a n k ö z ö l t kép

t a l á n y m e g f e j t é s e : Ki testbe' szolga, lélekben lehet 
szabad. 

HETI-NAPTÁR, július hó. 
Nap i KatholiktMS ?» protestáns Görög- Orosz Izraelita 

12 V. B8 6aalb János D 7 Henrik 30 F. 12 apóst. 6 
13H. Jenő pk. vt. Margit 1 Július K . D. 7 
14K. Bonaventnra Bonavent. 2 B.-A. meze. 8 
15 S. Apóst, oszlása Apóst. oszl. o .láczint vt. 9 
16C. Karmelh. B.-A. Ruth 4 Krétai And. 10 
17P. Elekhv. Elek 5 Márta özv. 11 
18)8. Kamill hv. Jenő 6 N. Szinoesz 12S.Ch.B 

Holdváltoiás. 3 Első negyed 14-én 6 óra 45 pk. regg. 

Fele lős szerkesztő: H a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

F é l r e t e t t s e l y e m k e l m é k e t 257o-33Vs%> 
é s 5 0 % e n g e d m é n y n y e l az erede t i árakból — 
szállít méter- és ruhánként szállítás- és vámdíj-mentesen 
H e n n e b e r g G. (c*. és kir. udv. szállító) gyári rakt" a, 
Z ü r i c h b e n . Mintái postafordultával. — L e v e l e k r e 

S v á j c z b p 1 0 k r . - o s b é l y e g r a g a s z t a n d ó . 

A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent s minden könyvárusnál kapható: 

„OLCSÓ KÖNYVTÁR" 
j ^ n d e l é s n é l e l é g s é g e s az i l l e t ő s z á m o k f e l e m l í t é s e . S z e r k e S Z t í G Y U L A I P Á L . M e g r e n d e l é s n é l e l é g s é g e s az i l l e t ő s z á m o k f e l e m l í t é s e . 
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10*. 
105. 
106. 
107. 
108. 
109. 

Csokonai Vitéz Min. Dorottya. 20 kr. 
Bret Harte kaliforniai beszélyei. 40 kr. 
Kölcsey Ferencz elbeszélései. 20 kr. 
Macaulay T. B. Machiavelli. Angolból fordította B. P. 20 kr. 
Herényi Frigyes összes költeményei. 1840—1851. 60 kr. 
Sandeau Gyula. A montsabreyi kastély. Beszély. Fran-
cziából fordította. B. S. 20 kr. 
Kármán József. Fanni hagyományai. Beszély. 20 kr. 
Sollohub gróf. Előkelő világ. Orosz beszély. 30 kr. 
Szigligeti Ede. Liliomfi. Eredeti vígjáték, népdalokkal, 
zenével, három felvonásban. 20 kr. 
Dickens Károly. Karácsonyi ének 30 kr. 
Gogol Miklós. Beszélyek az orosz életből. 20 kr. 
Chateaubriand. Atala. Francziából ford. Osiky K. 20 kr. 
Tennyson Alfréd. Király-idyllek I. Helén. — Ginevra. 
Angolból ford. Szász Károly 20 kr. 
Macaulay T. fi. Lord Bacon. Angolból ford. B. P. 40 kr. 
Kemény Zsigmond. Szerelem és hiúság. Beszély. 30 kr. 
Hugó Victor. Hernani. Szomorújáték. 30 kr. 
Kölcsey Ferencz válogatott szónoki művei. 60 kr. 
Jósika Miklós b. Egy igaz ember. Beszély. 20 kr. 
Conscience H. A szegény nemes. Flamand beszély. 40 kr. 
Popé S. A műbirálatról. Tanköltemény. 20 kr. 
Pálffy Albert Egy kastély az erdőben. Beszély. 20 kr. 
Boissier Gaston. Virgil. Fordította Végh Arth. 30 kr. 
Sollohub gróf. A gyógyszerészné. Beszély. 20 kr. 
Macaulay T. fi. Milton. Angolból fordította B. P. 20 kr. 
Goethe, Iphigenia Taurisban. Dráma. Ford. Kis János. 30 kr. 
Beaumarchais. Figaro házassága vagy egy napi bolond
ság. Vígjáték öt felv. Ford. Paulay Ede 50 kr. 
Gyulai Pál. A vén színész. Beszély. 20 kr. 
Stifter Adalb. Brigitta. Beszély. 20 kr. 
Gauthier Th. A lélekcsere. Begény. Francziából ford. 
Szekula Gyula. 30 kr. 
Macaulay T. Byron. Angolból fordította B. P. 20 kr. 
Jerrold Douglas. Zsák Mór. Beszély. 30 kr. 
Eynaud A. Ferizade dala. Beszély. 20 kr. 
Czuczor Gergely népies költeményei. 30 kr. 
Prescott H. E. Schaffer Magdaléna. Beszély. 40 kr. 
Sayous E. A mongolok betörése Magyarországba. 1241— 
1242. Francziából ford. Takács István 20 kr. 
Zichy Antal elbeszélései. 30 kr. 
Quintus Horatius Flaccus. A költészetről. Levél a Pi-
BÓkhoz. Ford. Czuczor Gergely 20 kr. 
Flegler S. A magyar történetírás történelme. Sayous E. 
A magyar történelem kútforrásai. 60 kr. 
Sand György. Az ördög-mocsár. Beszély. Francziából 
ford. Csukássi József 30 kr. 
Lessing G. E. L a o k o ó n . 50 kr. 
Kovács Pál. Farsangi kalandok. Beszély. 20 kr. 
Csokonai Vitéz M. Lilla. 30 kr. 
Merimée Prosper. Carmen. Beszély. 20 kr. 
Nagy Ignácz. Tisztújítás. Vígjáték négy felvonásban. 
1842-ben akadémiai pályadijt nyert mű. 40 kr. 
Murray E. C. Gren vilié. A franczia politikai életből. 60 kr. 
Fraknói Vilmos, n . Lajos és udvara. Történeti rajz. 20 kr. 
Sand György. Leoni Leó. Beszély. 50 kr. 
Mlchelet Gyula. Lengyel- és Oroszország. 30 kr. 
Flegler Sándor. Kölcsey Ferencz. 20 kr. 
Gvadányi József. Egy falusi nótáriusnak budai utazása. 40 kr. 
Plouvier Ed. Beszélyek. 30 kr. 
Feuillet Octav. Trécoeur Júlia. Elbeszélés. 30 kr. 
Kazinczy Ferencz. Magyarországi utak. 20 kr. 
Tolstoj L N. gróf. Családi boldogság. Beszély. 40 kr. 
Kisfaludy Károly. Tihamér. Beszély. 30 kr. 
Flegler Sándor. Szalay László és munkái. 50 kr. 
Szigligeti Ede. Magyar színészek életrajzai. 40 kr. 
Vasiliadis Sz. N. Galatea. Dráma. 20 kr. 
Dayka Gábor. Költeményei. 20 kr. 
Kazinczy Ferencz. Bácsmegyeinek gyötrelmei. 30 kr. 
Gogol Miklós. Bulyba Tárász. Beszély. 30 kr. 
Kisfaludy Károly. Irene. Szomorújáték 5 felvonásban. 30 kr. 
Zsilinszky Mihály. Kupeczky János. 20 kr. 
Korner tir. Zrínyi. Szomorújáték. Ford. Szemere Pál. 
Korner Zrínyijéről. Bírálat, irta Kölcsey Ferencz. 40 kr. 
Csokonai Vitéz M. Ódák. Két könyvben. (1794—1804.) 20 kr. 
Andersen. Begék és mesék. Fordította Milesz Béla. 30 kr. 
Kisfaludy Károly víg beszélyei. 40 kr. 
Ouida. Egy pár kis faczipő. Beszély. Angolból ford. 
Belényesi Gábor. 40 kr. 
TheurieL A Búzavirágok háza. Beszély. 30 kr. 
Schiller. Mózes küldetése. Fordította Jurany Gusztáv. 20 kr. 
Talne H. Az eszmény a művészetben. Francziából ford. 
Harrach József. 30 kr. 
Lessing Gotthold Ephraim. Bölcs Náthán. Drámai köl
temény. Németből ford. Zichy Antal. 50 kr. 
Beulé Augustus családja és kora. Francziából átdol
gozta Molnár Antal. 30 kr. 
lindau Pál. Moliére. Németből fordította Bánfl Zs. 30 kr. 
Feuillet Octáv. Egy nő naplója. Begény. Ford. Féy Béla. 40 kr. 
Macaulay. Barere Bertrand. Fordította Angyal Dávid. 30 kr. 
Moliere. A bot-esinálta doktor. Vígjáték. 20 kr. 
Louls-Lande L Camaron. 90 kr. 
Bodenstedt Frigyes. Shakespeare élete és művei. 30 kr. 
Merimée Prosper. Colomba. Beszély. 40 kr. 
Berzseny! Dániel versei. Hatodik kiadás. 50 kr. 
Kisfaludy Károly, Csalódások. Vígjáték 4 felvonásban. 20 kr. 
Arago és Vermond. Az ördög naplója. Vígjáték. 20 kr. 
D'Haussonville. Sand György. Francziából. 30 kr. 
Teleki László gróf. Kegyéncz. Szomorújáték. 40 kr. 
Heyse Pál. A grófi kastélyban. Beszély. 20 kr. 
Musset Alfréd. Ne fogadj fel soha semmit. Vígjáték. 20 kr. 
Uohard Mario. Jean csillaga. Beszély. 40 kr. 
Bulwer Edvard. A jövő nemzedéke. Begény. 40 kr. 
Karr Alfonz. A normandiai Pénelopé. Begény. 50 kr. 
Pulszky Ferencz. Eszmék Magyarország története phi-
losophiájához. 

Macaulay T. fi. A pápaság. Angolból ford. B. P. 
Mészáros Ignácz. Kartigám. Begény. Ötödik kiadás. 
Amerikai nők. Bajzok;és beszélyek. Ford. György Aladár 40 kr. 
Kölcsey Ferencz versei. Ötödik kiadás. 60 kr. 
Zschokke Henrik. A szegény viltshirei lelkész naplójá
ból. Beszély. 20 kr. 
Kont Ignácz. Aristophanes. 30 kr. 
Cherbuliez Victor Apépi király. Elbeszélés. 30 kr. 
Hugó Károly. Bankár és báró. Szomorújáték 3 felv. 20 kr. 
Szilágyi Sándor. Történeti rajzok. 60 kr. 
Csengeri Antal. A magyar közoktatás és közművelődés 
némely főbb kérdéseiről. 50 kr. 
Vautier Gy. A keresztanya. Beszély. 30 kr. 
Kisfaludy Károly versei. Vil. kiadás. 50 kr. 
Bérczy Károly. A gyógyult seb. Beszély. 30 kr. 
Gaius Valerius. Catullas versei. Ford Csengery János. 30 kr. 
Szigligeti Ede. A trónkereső. Szomorújáték 5 felv. 30 kr. 
Theophrastus jellemrajzai. 20 kr. 
Gyulai Pál. Br. Eötvös József. Emlékbeszéd. 20 kr. 
Lamartine. Heloise és Abelard. Fordította Erhardt. 20 kr. 

30 kr. 
20 kr. 
80 kr. 

110. Olasz beszélyek. írták Bariili, Ghislanzoni és Sara. 
Olaszból ford. Huszár I. és Móes Zsigmond 50 kr. 

111. Augier Emil. A Fourchambault család. Színmű. 40 kr. 
112. Pálffy Albert A szebeni ház. Beszély. 20 kr. 
113. Tennyson Alfréd. Arden Enoch. Angolból Jánosi G. 20 kr. 
114. Turf>enjev Iván. Tavaszi hullámok. Begény. 40 kr. 
115. Farina Salvatore. Két szerelem. Begény. 30 kr. 
116. Goethe F. Hermann és Dorottya. Ford. Hegedűs I. 20 kr. 
117. Pálffy Albert Az itélőmester leánya. Tört. beszély. 40 kr. 
118. Macaulay T. B. Nagy Frigyes. 30 kr. 
119. Theurlet Veronika asszony. Beszély. 30 kr. 
120. Puskin Sándor. Anyegin Eugén. Begény versekben. 60 kr. 
121. Beaumarchais. A sevillai borbély. Vígjáték. 30 kr. 
122. Szalay László. Mirabeau. 40 kr. 
123. Gaal József. A peleskei nótárius. Bohózat. 40 kr. 
124. Csokonai Vitéz Mihály. Békaegérharcz. Irta Homer. 20 kr 
125. Kisfaludy Károly. A kérők. Vígjáték három felvonásban. 30 kr. 
126. Collins Vilmos. Sophokles. Angolból forditotta Kont I. 30 kr. 
127. Daudet Ernő. A férj. Begény. Francziából ford. Luby Gy. 50 kr. 
128. Spielhagen Frigyes. Az utolsó órában. Elbeszélés. 30 kr. 
129. Kisfaludy Sándor. Összes regéi. I. 70 kr. 
130. Kisfaludy Sándor. Összes regéi. n . 50 kr. 
131. Kochanorszkyné. Szeretett. Orosz beszély. 30 kr. 
132. Poole János. Pry Pál. Vígjáték. 30 kr. 
133. Andersen János Keresztély. Képeskönyv képek nélkül. 20 kr. 
134. Gombos Imre. Az esküvés. Szomorújáték öt felvonásban. 40 kr. 
135. SzenLjóbi Szabó László. Mátyás király vagy a nép szere

tete jámbor fejedelmek jutalma. 30 kr. 
136. Pulszky Ferencz. Martinovics és társai. 20 kr. 
137. Forster-Arnold Florence. Deák Ferencz. Életrajz. Angol

ból ford. Pulszky Ágost. 60 kr. 
138. Bessenyei György. A philosophus. Vígjáték. 30 kr. 
139. Ebelot Alfréd. Casaux András. Bajz a délamerikai pam-

paszokból. Ford. Kárffy Titusz. 30 kr. 
140. Hugó Viktor. Borgia Lucretia. Dráma. Ford. Szász K. 30 kr. 
141. Tennyson Alfréd. Költői beszélyek. Ford. Csukássi József. 30 kr. 
142. Goldoni Károly. A hazug. Vígjáték. Ford. Radó Antal. 40 kr. 
143. DelpitAlbertOietteházassága.Regény.Ford.FáyJ.Béla. 50 kr. 
144. Taylor Tamás. Barátságból. Vígjáték. Ford. ŐsikyG. 20 kr. 
145. fi. Feuchtersleben Ernő. Adalék a lélek életrendjéhez. 

Ford. Dr. Kleckner Alajos. 80 kr. 
146. Augier E. és Sandeau Gy. Poirier ur veje. Szinmü. 

Ford. Haraszti Gyula. 30 kr. 
147. Gozlan Leo. Három ara egy koronára. Beszély. 20 kr. 
148. Suonio. A hold regéi. Finnből ford. Vikár Béla. 20 kr. 
149. Orosz beszélyek. írták Puskin S., Gogoly M., Krylov I., 

Dosztojevszkij T. és Turgenyev. Ford. Csopey László. 80 kr. 
150. Fáy András. Érzelgés és világ folyása. 30 kr. 
151. Lever Károly. Viharban. Begény. Ford. György Aladár. 60 kr. 
152. Legouvó Ernő. Beatrix. Színmű. Ford. Feleky József. 40 kr. 
153. Csiky Gergely. Az első és második. Elbeszélés. 30 kr. 
154. Maíot Hector. Pompon. Regény. Francziából ford. Sz. E. 80 kr. 
155. Bérezik Árpád. Az igmándi kispap. Népszínmű. 30 kr. 
156. Kisfaludy Károly. A pártütők. Vígjáték 3 felvonásban. 20 kr 
157. Gyulai Pál. Szilágyi és Hajmási. Költői beszély. 20 kr. 
158. Bernardin de Salnt-Pierre. Pál és Virginia. 30 kr. 
159. Kemény Zsigmond. Élet és irodalom. 30 kr. 
160. Petőfi Sándor beszélyei. 30 kr. 
161. Le Sage. A sánta ördög. Ford. Varga Bálint. 60 kr. 
162. Dugonics András följegyzései. 30 kr. 
163. Gréville Henrik. Árulás. Begény. Ford. Huszár I. 80 kr. 
164. Schiller. Wallenstein halála. Ford. Hegedűs I. 40 kr. 
165. Balzac Honoré. Grandét Eugénia. Ford. Toldy László 60 kr. 
166. Kölcsey Ferencz országgyűlési naplója. 1832—1833. 60 kr. 
167. Cslky Gergely. Anna. Dráma egy felvonásban. 20 kr. 
168. Klapp Mihály. Bosenkranz és Güldenstern. Vigj. négy 

felvonásban. Ford. Csiky Gergely. 30 kr. 
169. Goldsmith Olivér. A wakefieldi pap. Ford. Acs Zsigm. 50 kr. 
170. Petőfi Sándor. A helység kalapácsa. Hősköltemény. 20 kr. 
1 7 1 . A magyar emigratio mozgalmai 1859—1862. Kossuth 

emlékiratai nyomán. 30 kr. 
172. Turgenjew. Költemények prózában. Ford. Csopey L. 30 kr. 
173. Coppée Ferencz. Kisebb színmüvek. Ford. Csiky G. 20 kr. 
174. Fáy András. A külföldiek. Vígjáték két felv. 20 kr. 
175. Roscher Vilmos. A nemzetgazdaság a klasszikái ókorban. 

Ford. M. G. 20 kr. 
176. Theurlet A hableány. Beszély. Ford. Sz. E. 30 kr. 
177. Qaskellné. Oranford. Begény. Ford. Belényesi Gábor. 60 kr. 
178. Ebers György. Egy szó. Begény. Ford. Kacziány Géza. 80 kr. 
179. Malot Hector. A szépség vonzereje. Ford. Sz. E. 80 kr. 
180. Wieland. Abderiták. Ford. Farkas Albert. 1 frt. 
181. Gyöngyösi I. Ének Thököly és Zrínyi Hona házasságáról. 30 kr. 
182. About Edmond. A csonka-fülű ember. Begény. Ford. 

Fáy 3. Béla. 50 kr. 
183. Neményi Ambrus. A franczia forradalom hírlapjai és 

hírlapírói. 30 kr. 
184. Boileau A költészetről. Tanköltemény 4 énekben. Ford. 

Erdélyi János. 30 kr. 
185. Két házaspár. Vígjáték Picard után francziából ford. 

Cslky Gergely. 20 kr. 
186. Dugonics András. Kon László. Szomorú történet. Beveze

téssel Dr. Helnrlch Gusztávtól 40 kr. 
187. Turgenyer Sz. Irán. Egy vadász iratai. Ford. Csopey L. 1 frt 20 kr. 
188. Theurlet A. Aurélia néni. Begény francziából. 60 kr. 
189. Wlisloczki Henrik, dr. Az erdélyi czigány népköltészet. 20 kr. 
190. Longfellow Henrik. Hiavata. Ford. Tamásfl Gyula. 40 kr. 
191. Kazinczy Gábor. Emlékbeszéd Szemere Pál felett. 20 kr. 
192. Moncrieff. A szégyenlős. Vígjáték. Ford. Csiky Gergely 20 kr. 
193. Eliot György. A raveloei takács (Silas Marner). Begény. 

Ford. Kacziány Géza 60 kr. 
194. Bérezik Árpád. Nézd meg az anyját. Vígjáték. 30 kr. 
195. Concha Győző. A kilenczvenes evek reformeszméi és 

előzményeik. Irodalomtörténeti vázlat. 40 kr. 
196. Augier. A bürök. Vígjáték. Ford. Perényi István. 30 kr. 
197. Gervinus. Bevezetés a XLX. század történetébe. 50 kr. 
198. Olasz költőkből. Ford. Radó Antal. 50 kr. 
199. Cicero. Laelius a barátságról. Ford. Hémethy 6. 20 kr. 
200. Goethe. Berlichingeni Gottfried. Ford. Ballá M 50 kr. 
201. Pellico Sylrio. Börtöneim. Ford. Erdélyi Károly. 50 kr. 
202. Taine H. az olasz művészet bölcselete. Ford. Kádár B. 20 kr. 
203. Ilosvai Selymes Péter. Az himeves Tholdi Miklósnak 

históriája. Kiadja Szilády Áron. 20 kr. 
204. Gregorovius. Pápák síremlékei. Ford. Hegedűs I. 30 kr. 
205. Longfellow W. Henrik. Az arany legenda. Ford. Jánosi G. 40 kr. 
206. Chateaubriand. Bené. Francziából ford. Bogdánfy Laj. 20 kr. 
207. Czuczor Gergely. Hőskölteményei és meséi. II . kiadás. 30 kr. 
208. Fáy András. A mátrai vadászat. Vigj. 3 felvonásban. 20 kr. 
209. Augier és Foussier. A szegény arszlánnők. Dráma öt 

felvonásban. Francziából forditotta R. 1. 30 kr. 
210. Shakspeare. Sok .zaj semmiért. Vígjáték 5 felvonásban. 

Angolból ford. Acs Zsigmond. 30 kr. 
211. Constant Benjámin. Adolf. Francziából ford. ég beveze

téssel ellátta Dr. Béri Morarcsík Gyula. 30 kr. 
212. Lévay József. Bozzai Pál hagyományai. 30 kr. 
213. Greguss Ágost A balladáról. A Kisfaludy-Társaság által 

1864-ben jutalmazott pályamű. 3-ík javított és bővített 
kiadás. 40 kr. 

30 kr. 
40 kr. 
50 kr. 
60 kr. 

30 kr. 
30 kr. 

30 kr. 
20 kr. 
30 kr. 

214. Planche Gusztáv. Művészek csarnoka. (Rafael, Michel An-
gelo, Leonardo da Vinci.) Francziából ford. Szász K. 30 kr. 

215. Tibullus Elégiái. Forditotta, bevezetéssel és jegyzetekkel 
ellátta Csengeri János 30 kr. 

216. Petrarca összes szerelmi szonettjei. Forditotta és ma
gyarázatokkal ellátta Radó Antal. 80 kr. 

217. Szász Károly. Schiller. Élet- és jellemrajz. 3Qkr. 
218. Storm Tivadar. A kastélyban. Beszély. Ford. Ballá M. 20 kr. 
219. Cornellle Péter. Cinua vagy Augustus kegyelme. Tra

gédia. Francziából ford. Pajor István. 20 kr. 
22ii. Czuczor. Lyrai Költeményei. 40 kr. 
221. Racine. Athalia. Tragédia öt felvonásban. Francziából 

forditotta Cslky Gergely. 20 kr. 
222. //. Fülöp. Prescott nyomán Szász Karoly, 30 kr. 
223. Schiller kisebb prózai irataiból. Aesthetikai értekezések. 

Németből forditotta Zollner Béla. 30 kr. 
224. William Brough. Flipper és Nobler. Vígjáték egy fel

vonásban. Angolból forditotta Cslky Gergelv. 20 kr. 
2-25. Dahn Félix. Odliin vigasza. Ford. gr. Csáky Albinné. 80 kr. 
226. Norris W. E. Vidal Adrián. Begény. 1 frt 20 kr. 
227. Csengeri Antii. Deák Ferencz emlékezete. 
228. Eckstein Ernő. Aphrodité. Ford. Sasváry Ármin. 
229. Szerb népdalok és hösregék. Ford. Székács J. 
230. Dugonics András. Báthory Mária. 
231. Gr.HoffmannseggutB.za.B&'M.AgyaxoTBZígon 1 7 9 3 — 9 4 - b e n . 

Forditotta és bevezette Berkeszi I. 
232. Coppée F. Severo Torelli. Dráma 5 felv. Ford. Csiky G. 
233. Sribe és Vander-Burch. Clermont vagy a művész neje. 

Szinmü 2 felvonásban. Ford. Csiky G. 
234. Pulszky Ágost Pázmány Péter. 
235. Szigligeti Ede. Fenn az ernyő, nincsen kas. Vígjáték. 
236. Chateaubriand F. A vértanuk. Franczia eredetiből ford. 

Dr. Bada István. 1 frt 20 kr. 
237. Ouida. Egy orgonaág. Elbeszélés. Angolból forditotta 

Haraszti Gyula. 30 kr. 
238. Simái Kristóf. Igazházi, egy kegyes jó atya. Mulatságos 

játék. Második kiadás. Bevezetéssel Erdélyi Károlytól. 30 kr. 
239. Heyse Pál. Két rab. Beszély, németből forditotta B. M. 30 kr. 
240. Pálffy Albert. A báróné levelei. Beszély. 30 kr. 
241. Szohráb. Költői elbeszélés. Abúl Kászim Manszúr Firdúszi 

«Sáh-Náme» czimü müvéből. Perzsából forditotta Fiók 
Károly. 30 kr. 
Grillparzer Ferencz. Medea. Szomorújáték. Németből 
forditotta Hegedűs István. 30 kr. 
Erdélyi János. Aesthetikai előtanulmányok. 20 kr. 
Taine Hippolit Ad. A görög művészet bölcselete. Fran
cziából forditotta Dr. Ferenczi Zoltán. 30 kr. 

A németalföldi művészet bölcselete. Francziából 
forditotta Dr. Szántó Kálmán. 30 kr. 
Eliot György. Bedé Ádám. Regény, angolból forditotta Sala
mon Ferencz. H. kiadáB. i 1 frt 50 kr. 
Bayle Bemard. Az esernyő. Vígjáték egy felvonásban. 
Angolból forditotta Csiky Gergely. 20 kr. 
Ballagi Aladár. I. Frigyes Vilmos porosz király. 30 kr. 
Björnstjerne Björnson. Leonarda. Szinmü négy felvo
násban. Forditotta Kárffy Titusz. 30 kr. 
Bérezik Árpád. A protectió. Eredeti vígjáték 3 felv. 30 kr. 
Rousseau J. J. A társadalmi szerződés vagy az államjog 
alapelvei. (Du contrat social). Ford. König Ferencz. 50 kr. 
Radnal Rezső. Aesthetikai törekvések Magyarországon 
177-2-1817. 60 kr. 

-254. Thackeray M. Vilmos. Hiúság vására. Begénv hős 
nélkül. Angolból forditotta Bécsi Emil. Két kötet. 3 frt. 
Karr Alfonz. Hajnal után két héttel. Begény. Fran
cziából forditotta W. M. 20 kr. 
Rádai Ráday Pál munkái. Összegyűjtötte s életrajzzal 
zette Négyessy László. 40 kr. 
Deák Ferencz miért nem ment el az 1843-iki ország
gyűlésre ? Közli Kónyi M. Deák F. beszédei. I.kötetéből 30 kr. 
Tisza Domokos hátrahagyott versei. Kiadta édes anyja. 
Második kiadás. 30 kr. 
Corneille. Cid. Tragédia. A budapesti nemzeti színház 
megbízásából francziából forditotta Badó Antal. 20 kr. 
Lessing. Bamhelmi Minna vagy a katonaszerencse. Vígjáték 
öt felvonásban. Németből ford. Kazinczy Ferencz 40 kr. 
Andrássy Gyula gr. beszéde a véderő-törvényjavaslat tárgyá
ban. Elmondatott: 1889 ápril 5. 20kr. 
///. Napóleon. A tüzérség múltja és jövője. Francziából 
forditotta Theisz Gyula. 30 kr. 
Schiller Frigyes. Stuart Mária. Szomorújáték Forditotta 
Sulkovsky József. 50 kr. 
Milton János. Az elveszett paradicsom. Angol eredeti
ből forditotta Jánosi Gusztáv. 80 kr. 

-267 About Edmund. A régi bástya. Begény. Francziából 
forditotta Sz. E . Három kötet. 2 frt 40 kr. 
Krasewszky I. Ignácz. Diána. Beszély. Lengyelből ford. 
Timkó Iván. 30 kr. 
Deák Ferencznek az 1861-ik évi országgyűléstől elfoga
dott két fölirata. Közli Kónyi Manó. 30 kr. 
Szigligeti Ede. Csikós. Eredeti népszínmű. 30 kr. 
Sandeau Gyula. Az örökség. Beszély. Francziából ford. 
Gyalui Farkas. 40 kr. 
Echegaray József. A nagy Galeotto. Dráma. A spanyol 
eredetiből forditotta Patthy Károly. 40 kr. 
Pascal gondolatai. Francziá'ból forditotta Béri Gyula. 50 kr. 
Kónyi Manó. Beust és Andrássy. 1870-1871-ben. 30 kr. 
Imre Sándor. A középkori magyar irodalom stiljáról. 20 kr. 
Sand György. Indiána. Francziából Bécsi Emil. 80 kr. 
Gyulai Pál. Aiany János. Emlékbeszéd. 20 kr. 
fiára József. Utazás ismeretlen állomás felé 1849—1856. 80 kr. 
Dumas Sándor id. A Saint-cyri kisasszonyok. Vígjáték 
5 felvonásban. Francziából ford. Fáy J. "Béla. 30 kr. 
Csiky Gergely. A zokoli uraság két leánya. Elbeszélés. 30 kr. 
Szász Károly. Horatius. Élet és jellemrajz. 30 kr. 
Peard Franc ;s Mary. Molly mama. Regény. Angolból 
forditotta Sz. E . 50 kr. 
Kis János snperintendes emlékezései életéből. Maga által 
feljegyezve. Második kiadás. 1 frt 20 kr. 
Csiky Gergely. A nagyratermett. Vígjáték 3 felvonásban. 
A m. t. Akadémia 1889-iki pályázaton 200 arany Kará
csonyi-dijat nyert. 40 kr. 

A nagymama. Vígjáték 3 felvonásban. 30 kr. 
Lavisse Ernő"Európa politikai történetének' átnézete. 
Francziából ford. Angyal Dávid. 30 kr. 
Aristoteles poétikája. Görögből ford. bevezetéssel és ma
gvarázó jegyzetekkel ellátta Dr. Geréb József. 30 kr. 
Sophokles. Elektra. Ford. Csiky Gergely. 20 kr. 
üst' László munkái. Életrajzzal bevezette Komáromy 
András. 1 frt 40 kr. 
Régi utazások. Magyarországon és a Balkán félszigeten. 
1054—1717. Összegyűjtötte és jegyzetekkel kisérte 
Szamota István 1 frt 40 kr. 
Augier E, Az arczátlanok. Vígjáték 5 .elvonásban. 
Francziából forditotta Gurnesevits Lajos. . 30 kr. 
Sophokles. Oedipus király. Ford. Csiky Gergely. 20 kr. 

Oedipus Kolonosban. Ford. Csiky Gergely. 20 kr, 
Antigoné. Ford. Csiky Gergely. 20 kr 
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Szt.-
A sut.-margitszigeti sétakert, t i s z t a , p o r m e n t e s l e v e g ő j é v e l és elismert jó hatású 
3 5 ° R . m e l e g k é n e s f o r r á s v i z é v e l legalkalmasabb gyógyhelynek bizonyult. A kor
szerű fürdöberendezéseken kivül van 3 0 0 szoba, t á r s a l g á s i é s t e k e j á t é k - t e r e m , 
p o s t a , t e l e f o n , t á v í r d a . Kitűnő eredménnyel használtatott a hévviz mint fürdő vagy 
belsőleg, mint gyógyital és belélegzésre a következő kóralakok ellen: csnz , z sábák , 
i d ü l t k n t e g e k , k f i l s é r t é s e k u t á n f e l l é p e t t i z z a d m á n y o k , g ö r v é l y s b n j a k ó r , 
m á j - , g y o m o r - , b é l b á n t a l m a k , i d ü l t s z é k r e k e d é s , h ó l y a g h u r u t , n ő i b á n t a l 
m a k , g a r a t - , g é g e - t ü d ő h u r u t , h ü d é s e k , i d e g b á n t a l m a k . Utóbbiak ellen a vil
lamos fürdők alkalmaztattak meglepő sikerrel. Fürdő- és menetjegy együtt váltva, vala
mint fürdőbérletnél mérsékelt ár. A gvógyhelyen fürdővendégek a fürdő- és menetjegy
nél előnyben részesülnek. A l a k á s o k n á l m á j u s é s s z e p t e m b e r b e n 3 0 s z á z a l é k 
e n g e d m é n y . Rendelő fürdőorvos D r . B a n e r A n t a l főherczegi udv. orvos. F ü r d ő 
i d é n y t a r t a n i a m á j u s 1 - t ő l s z e p t . 3 0 - i g . Hajóközlekedés félóránkint. Menettérti 
jegy h é t k ö z n a p 2 0 k r . , v a s á r n a p é s ü n n e p n a p 3 4 k r . Naponként katona- és 
czigányzene. Árszabály kívánatra bérm. megküldetik. Megrendeléseket lakásokra átvesz 

a szt.-margitszigeti gyógyfürdő felügyelősége Budapesten. 
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" ^ MABYABHQH ELSÖ. IEGNACYOBB ÉS LEGIOBB HÍRNEVŰ OBAUZLETE. 

^lapirfatott 
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Képes árjegyzék bérmentve. Javítások pontosan eszközöltetnek. 

1891. jil. 1 7 5 . sz . 1891. jul 

BUDAPESTI SZEMLE 
a M. Tud. Akadémia megbízásából szerkeszti 

GYULAI PÁL. 
T A R T A L O M : 

A g r ó f S z é c h e n y i I s t v á n h o z i n t é z e t t m e g t i s z t e l ő l e v e 
l e k r ő l . — Zichy Antaltól . 

K a l i f o r n i a i t a n u l m á n y o k . (III.) — Gaullieur H . után, 
franeziából — Nendtvich Gusztávtól. 

A s o e i a l i s n t n s r ó l . (I.) — Joób Lajostól . 
S z n l e i m a . Elbeszélés . — Lot i P. után, franeziából — Bánfi 

Zsigmondtól . 
K ö l t e m é n y e k : A hírvivők. — Legifj . Szász Károlytól . — 

Vadászdal. — Burns után. angolból — Lévay Józseftől. 
A g y a g i p a r i t á r l a t u n k . — Telkes Simontól . 
É r t e s í t ő . Chélard: L a Hongrie contemporaine. — m p . — 

Suppan V . : Paedagógiai jelentós az ifjúság testi nevelésé
ről. — I m r e Józseftől. — Les conditions du travail en 
Autriche-Hongrie. — B. I . — Baksay S . : Szeder-indák — 
gd. —Válasz «Felméri és az uj Magyarországi cz imü czikkre. 
— Felméri Lajostól. — Válasz a «Válasz»ra. — Pauer 
Imrétől . — Hibaigazitás . 

Megjelen évenkint 12-szer 10 ívnyi havi füzetekben. Előfize
tési ára bérmentes küldésse l egész évre 12 frt, félévre 6 írt. 

Franklin-Társulat 
magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Budapesten. 

Különös figyelemre méltó! 
A hírneves dr. Forti-téle 

SERTAPASZ, 
mely rendkívüli gyógyereje, el
oszlató, érlelő s fájdalmat csil
lapító hatása által leggyorsabb, 
legbiztosabb és egyszersmind 
gyökeres gyógyulást eszközöl 
különnemű Lajokban, í csomag 
ára 50 kr., nagyobb csomagé 
1 frt haszn. utasítással együtt, 
postán küldve SO kr.-ral több. 

K ö z p o n t i k ü l d e m é n y e x ő r a k t á r B u d a p e s t e n : 

T Ö R Ö K J Ó Z S E F g r í ^ u ' t c z a ^ 1 

B é c s b e n : Pleban Xav. Ferencz a régi cs. kir. tábori gyógyszetárában, 
István-tér 1. sz., Dr. Girtler gyógyszertárában, Freiung 7. az., Scharrer 
Konrád gyógyszertárában, Mariabilferstrasse 71. szám, Fritz G. é» R., 
Bráuneratrasse 5. sz., Raabe Bruno I. Backerstrasae 1. Droguístáknál. 
P r á g á b a n : FOrst József gyógyszertárában, Poric 1071. G-ráczban: 
Nedwed A. gyógysz. a Múrtéren. Budapes ten: Fáykiss József gyógyt. a 
•nagy Kristóféhoz. Ibos N. gyógyszertárában, V. ker. Nádor-ntcza 3. sz. 
Buday E. városi gyógyszertárában, városháztér 9. sz. Pillich F. gyógysz. 
Dorottya-utcza 9. sz. Urbánn J. király-utcza 93. szám. Kriegner György 
Kálvin-tér. Barna Zsigmond marokkói utoza 2; továbbá Tnallmayer és 
Seítz, Nádor-utcza 10. Kochmeister FT. utódainál, nagy korona-uteza 32. 
Nernda Nándor, hatvani utcza 7. sz. Droguístáknál. Telkessy J. udvari 
gyógyszerész a várban. Vlassek E. gyógyszerésznél a Krisztinavárosban, 
János-tér. Dr. Ssabó B. gyógyszerész Víziváros, fő-uteza. Moldoványi J. 
gyógyszerésznél, Víziváros, fő-uteza. Eiszdorfer G. gyógysz. Tabánban. 
(Ráczváros) Palota-utcza és Dévay Szöllósy J. gyógytárában, Krisztina
város, Karácsonyl-utcza sarkán. — Továbbá Ácson; Aradon; Balaton-
Füreden; Balassa-Gyarmaton; B.-Csabán; Berettyó-Újfalun; 
Debrecsenben; Dnnafőldváron; Egerben; Eperjesen; Érsek-
ujvárot t ; Eszéken; Gyöngyösön: Győrött; H.-Kadházon; 
Husz ton; Jászberényben; Kalocsán; Kaposvárot t ; Karcxa-
g o n ; Kassán ; Késmárkon : Kis-Várdán; Komáromban ; Lé
v á n ; I iosonczon; Mezó-Kövesden; Bfező-Xássonyban: Mező-
Kovácsházán; Miskolc ion; K.-Becskereken; H.-Kanizsán; 
K.-Károlyban N.-Körösön; V.-Szombaton; K - V á r a d o n ; zTyir-
égyháxán; Kagy-Kallón; Pakson; P é c s e t t ; Pozsonyban Pnt -
nokon; Rimaszombaton; Rozsnyón; S.-A.-Ujhélyen; Sopron
b a n ; S ü m e g e n ; Szatmáron; Szarvason; S z e g e d e n ; Sz.-Pe-
hérvarot t ; Székelyhidon; Szentesen; Szolnokon; Szombat
he lyen; Tarpán; Temesváro t t ; Técsőn; T.-TJjlakon: Tokaj
b a n ; Tolnán; Tornaalján; Ungvárot t ; Vaálon; Varannón; 
Veszprémben ; Vi l lányon ; Zilahon ; Zirczen ; Erdélyben ; 
Brassón; S e é s e n ; P c g a r a s o n ; Holozsvár t t ; Kezdi-Vásár
helyen ; M.-Vásárhelyt; H.-Ssebenben; Szepsi-Szt-Györgyön; 

Szászvároson; Vajda-Knnyadon. 
f \ i • / / ö f Sebtapaszom beszerzésénél hamisításoktól óvakodjunk. Csak 
^_#C<T«/o. akkor valódinak tekintendő, ha minden csomaga göngyö-
letén védjegyemmel, a használati utasítás pedig azonkívül nevem vonása 
hasonmásával (facsimile) el van látva. Főkép még arra is ügyelendő, hogy 
a használati utasítás a pesti könyvnyomda részvény-társaság nyomása. 
Ezen kitűnő hatású, nem eléggé ajánlható gyugjtapasz készí
tője For t i László. Lak.: Budapest. 1. ker., Nándornteza 3. 

50 év óta sikerrel használtatik! 
Szeplő és máj foltokat, valamint az 
összes bőrtisztátalanságokat eltávo-

H lit jótállás mellett a 
Spitzer-féle szeplő és máj folt elleni 

arczkenöcs és Salvátor-szappan. 
Valódi minőségben egyedül a 115 év óta fennálló 

DIENES J. C.-féle 
Salvator-gyógyszertárban 

ESZÉKÉIN, F E L S Ő V Á R O S , 
kapható. 1 tégely Spitzer-kenőcs 35 kr. 1 darab 
Salvátor-szappan 50 kr. Hatása előmozdittatik 
a Spitzer-féle salakos mosdóviz használata által, 
1 üveg ára 50 kr. Ajánlom makacsabb bőrtisz
tátalanságoknál a Milic-arczkenőcsöt, 1 tégely 
50 kr. — Kitűnő lyoni rizspor, 1 doboz 1 forint, 

kis doboz 50 krajezár. 
P T F I G Y E L , M B Z T E T É S ! Készítményeimet 
kitűnő hatásuk miatt sokan utánozzák, kéretik 
tehát a t. ez. közönség csakis Dienes-féle eszéki 
kenőcsöt és szappant kérni és elfogadni. 

R a k t á r Budapesten, 
Török József gyógyszertárában 

Király-utcza 12. 
B#~ Postai megrendelések utánvét mellett azon

nal pontosan eszközöltetnek. "W 

kwizda KÖSZVÉMFOLYADÉKA 
fájdalomcsillapító szer 

köszvény, csnz és idegbajokban. 
Úgyszintén jeles hatású ficzamodásoknál. 
az i z m o k és i d e g e k f e s z ü l t s é g é n é l , 
h e l y i g ö r c s ö k n é l (lábikra-görcs), i d e g f á 
j á s , főként pedig e r ő s í t é s ü l n a g y f á r a d 
s á g o k , h o s s z ú m e n e t e k előtt és ntán. 

»•" Egy palaczkkal 1 frt o. é. "•« 
K w i z d a F e r e n c z J á n o s , cs . és kir. osztrák és ki
rályi román udv. szál l i tó és kerületi gyógyszerésznek, 

K o r n e u b u r g b a n , Bécs mel le t t . 
Bízonyíttatik, hogy a h e l y ő r s é g i k ó r h á z b a n és a h a 
t ó n á l f ü r d ö - g y ó g y i n t é z e t b e n B a d e n b e n , K w i z d a 
h ö a z v é n y f o l y a d é h a a a r á s különböző alakjai, név-
szerint i z u m e r á s , úgysz intén a k ö s z v é n y és i d e g e s 
s é g el len, ép ugy m a g á b a n , va lamint h é v f ü r d ő k 
s e g é d e s z k ö z e gyanánt, j é h a t á s s a l alkalmaztatott . 

Baden, 1886 szept. 21. j)r. Mühlleitner, 
cs. és kir. főtörzsorros és kórház-vezető. 

Föleiét a Magyar királyság számára B u d a p e s t e n 
T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertárában; kapható 
továbbá n a g y b a n : Kochmeister Frigyes utódai, 
Nernda I., Thallmayer és Seitz, Strobentz testv.. s De-
tsinyi F.-nél; k i c s i n y b e n minden gyógyszertárban. 
S z í v e s figyelembe v é t e l ü l . E kész í tmény vásár
lásánál kérjük, mindig K w i z d a k ö s z v é n y f o l y a d é k á t 

kérni, és arra ügyelni, h o g y épngy m i n -
> ^ t f den palaczk zárványa, va lamint a carton 
"- is a mel lékel t védjegygyei l egyen ellátva. 

Kwizda Ferencz János, cs.es k. osztr.-
n magyar és kir. román udv.'szállitó, és ker. 

gyógyszerész lornenbnrgban, Bécs mellett. 

Legjobb és Leghirnevesebb 
Pipere Hölgypor 

La 

^Í^ÍÍLs Különleges Rizspor 
SMUTTAL VEGYÍTVE 

ILLATSZEREM. 
PARIS — 9, rue de la Paix , 9 — PARIs ' 

Hazánk 
legtisztább, leg

olcsóbb és legjobb szén-
savdng, égvényes savanyuvize, 

Véghles-Szalatnán, Zólyomm. mindig 
friss töltésben kapható a budapesti főraktárban: 

Erssébet-körut 56. szám alatt, 
továbbá lüszerttzletekben és vendéglőkben! 

Telefon összeköttetés. Számos raktár a vidéken. 
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A «Franklin-Társulati kiadásában Budapesten megjelentés 
minden könyvárusnál kapható: 

A RENDSZERES FÉRJEK. 
V Í G J Á T É K H Á E O M F E L V O N Á S B A N . 

Irta 
BEL.OT A D O L F . 

Franeziából 
B E E C Z I K Á R P Á D É S T O L D Y I S T V Á N . 

Második kiadás. — Ára fűzve 40 kr. 

A JÓ BAKÁTOK 
S Z Í N M Ű N É G Y F E L V O N Á S B A N 

Irta 
SARDOU VIKTOR. 

Fordította SZERDAHELYI KÁLMÁN. 

Második kiadás. — Ara főzve 40 kr. 

. • • , • • • • : • : '. 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, Egyetem-utcza 4. sz. 

, ^ ^ — 
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29. SZÁM. 1891. B U D A P E S T , J Ú L I U S 19. XXXVIIL ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek : VASÁRNAPI UJSÁG és | egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt j fél étre _ 6 « 
Csupán a VASÁENAPI UJSÁG j ***." é ™ ® "* l fele-vre „ 4 • 

Csnpán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK ! ?™ é " 6 « ' " | feleTre _ 3 « 
Külföldi előfizetésekhez a postaiUg 
meghatározott xiteldij is csatolandó. 

AZ ANGOL KIRÁLYNŐ UNOKÁJÁNAK 
LAKODALMA. 

R
ITKA, fényes ünnepnek volt a színhelye e hó 
6-án a windsori kastély. E napon vette 
nőül Aribert József Sándor anhalti herczeg 

schleswig-holsteini Luiza herczegnőt, a ki Vik
tória angol királynőnek unokája. Az ünnepnek 
különös jelentőséget az adott, hogy a menyasz-
szony szülői épen a megelőző napon tartották 
meg ezüst-lakodalmukat, s hogy mind a két 
alkalomnál jelen volt a német császár is, s igy 
a földgömb leghatalmasabb nemzetei közül az 
angol és német uralkodóik személyében szere
peltek itt. 

Az angol királynő harmadik leányának, Helé

nának férje, Keresztelt) schleswig-holsteini és 
sonderburgi-augustenburgi herczeg, nagyon ke
veset szerepelt eddig a közéletben. Midőn 25 
éwel ezelőtt (1866 július 5-én) az angol 
királynő vejévé lett, atyja már elvesztette volt 
Schleswig-Holsteint, melyet csaknem közvet
lenül azelőtt foglaltak el a poroszok az oszt
rákok segítségével a kis Dániától és a ber
ezegi vőlegény ekkor csak igénytelen vagyonú 
német katonatiszt volt. Azóta sem zavar sok 
vizet, Angliába költözött, s a német - dán 
eredetű katonából lassanként csendes angol 
falusi főúr lett, ki 1874 óta állandóan a wind
sori parkban fekvő Cumberland-palotában s 
így királyi anyósának közvetlen közelében la
kik, politikába nem avatkozik, de szenvedélyes 

vadász, a windsori parknak gondos felügyelője 
s apróbb tiszteleti hivatalokat is visel, így pél
dául Windsor fösheriffje, a berkshirei önkén
tes lövészek ezredese, stb. Kitűnő családapá
nak mondják. Négy gyermekét maga tanította 
irni, olvasni, lovagolni és vadászni, s most is 
gyakran jár ki velük lóháton vagy kocsin, s min
den évben egy-két hónapig együtt utazgatnak 
külföldön, legtöbb időt Darmstadtban töltve, 
hol a hesseni nagyherczeg szintén egyik veje 
Viktória királynőnek. 

Ily polgárias hajlamokban nőtt fel legfiata
labb gyermeke, Luiza herczegnö is, ki 1872 
aug. 12-én született s így most 19 évében van. 
Szeret olvasgatni, festeni és lovagolni, harmad
fél éwel idősebb nővérével folyvást együtt van. 

A Z A N G O L K I R Á L Y N Ő U N O K Á J Á N A K L A K O D A L M A . — AZ ESKÜVŐ A S Z E N T - G Y Ö R G Y KÁPOLNÁBAN W I N D S O R B A N . 


